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.^ RDONNANCES DU COMMANDANT EN CHEF

ORDONNANCE No 155 bis
••tarisant les Banques Centrales Provinciales de la Zone Francaise

d'Occupation ä adhder ä la Banque des Pays Allemands.
k Commandant en Chef Francais en Allemagne ,

Ch f
6 <̂ ®cret du 15 juin 1945 portant Creation d 'un Commandement" Francais en Allemagne , modifie par oehii du 18 Octobre 1945,

ordonnance No 1 du Commandant en Chef Francais en AUe-
00 date du 28 Juillet 1945 maintenant en vigueur les ordon -

den^ , Reglements promulges par ou sous l 'autoritd du Comman -
SuprSme Interalfe ,

daat u 1, "̂° ' No 52 du Commandement Supr@me Interallie concer -
« ?e et le controle des biens ,

Commandement Interallie
contröle

VERORDNUNGEN

VERORDNUNG Nr. 155a

des Commandant en Chef Francais en Allemagne betreffend

Ermächtigung für die Landeszentralbanken des französischen
Besetzungsgebietes , der Bank der deutschen Länder beizutreten.

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt unter
Bezugnahme auf +

das Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Com¬
mandement en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch das
Dekret vom 18 . Oktober 1945,

die Verordnung Nr . 1 des Commandant en Chef Francais en
Allemagne vom 28. Juli 1945 über Aufrechlerhaltung der vom
Coihmandement Supreme Interallie oder in seinem Namen erlasse¬
nen Verordnungen und Bestimmungen ,

das Gesetz Nr . 52 betreffend Sperre und Beaufsichtigung von
Vermögen ,



1504= Journal Officiel du Commandement en Chef Francais

Vu l 'Ordonnance No 5 du Commandement en Chef Francais en

Allemagne en date du 4 Septembre 1945 coneernant le contröle de

l 'economie allemande ä 1 interieur de la Zone francaise d’occupation,

Vu l ' Ordonnance No 7 du Commandiant en Chef Francais en Alle¬

magne en date du 18 Fevrier 1947 mettant en liquddation la Reichs¬
bank et prescrivant la Creation des Banques Centrales Provinciales
dans la zone francaise d 'occupation,

Vu l 'Arrete No 200 de 1‘Administrateur General en date du 18

Fevrier 1947 reglementant lOrgandsation et le fonctionnement du

Comite de Coordination des Banques Centrales de Land pour la zone

francaise d 'occupation ,

Vu l'Arrete No 206 de VAdministrateur General en date du 26

Mars 1947 placant un Commissaire du Gouvernement aupres des

Banques Centrales de Land dans la zone francaise d'occupation;

Vu les accords intesrvenus le 1er Avril 1948 eotre les Comman-

dants en Chef des zones americaine, britannique et francaise,

ORDONNE :

Art. 1er . — Les Banques Centrales Provinciales de la Zone Fran-

cadse d'occupation sont tenues ä adherer ä la Banque des Pays alle¬
mands instituee le 1er Mars 1948 ä Francfort — en vertu de la loi

No 60 du Gouvernement Md lataire americain et 1'ordonnance No 129

du Gouvernement Militaire Britannique — en vue de favoriser, dans
1' interEt commun , la meilleure utilisation des ressources financieres
des territoires adminästres par les Banques Centrales affiliees , de

renforcer le Systeme monetaire et le Systeme du credit, et de coor-

donner les activites desdites Banques Centrales.

Art. 2 . — Les droits et obliqations des Banques Centrales de la

zone francaise ä l ' egard de la Banque des Pays allemamds sont les
sudvants :

§ 1 — Les Banques Centrales reconmadssent le prdvilege exclusif de
la Banque des Pays allemands, dans le territoire de sa com-

petence, en matiere d ' emission et de distribution des billets
de banque et des pieces de monmaie.

§ 2 — Elles sont soumises ä la survedllance de la Banque des Pays
allemands en ce qui conceme leur solvabilitE et ieur liquiditE .

§ 3 — Elles suivent les directives qui leur sont donnees par la Ban¬

que des Pays allemands sur les regles gdnerales relatives au
credit nofamment au sujet des taux dinieret et d 'escompte
et des operations d open market.

§ 4 — Le montant minimum de leurs reserves qui ne devra pas ex-
ceder 30'/» du total des dEpöts de fonds inscrits ä la Banque
Centrale est kxE par la Banque des Pays allemands qui peut
en exiger le depdt dans ses coffres . Ce montant est publie
par chacune des Banques Centrales.

Les Banques Centrales Provinciales sont tenues de publier
* les reglements qui fixent , d 'apres les directives de la Banque

des Pays allemands , la Constitution des reserves obligatoires
que les Etablissements de credit doivent deposer chez eile .

5 5 — les virements effectues en dehors du Pays font l 'objet de
compensations h la Banque des Pays allemands . A cet effet
un compte est ouvert h la Banque des Pays allemands au
nom de chaeune des Banques Centrales.

5 6 — Les Banoues peuvent effectuer aupres de la Banque des Pays
allemands les operations suivantes :

a) sous reserve des llmitations legales en vigueiw , lui acheter
et lui vendre des devises Etrangeres , de l 'or , de l 'argent
et du platdne.

b) deposer des soqimes en compte coufant

c) presenter des effets de commerce ä Vescompte

d) obtenir des avances contre les garantlies suivantes :

1 — effets de commerce

2 — bons du tresor et titres emis par le Land oü est fixE
leur siege

das Gesetz Ni. 53 betreffend Devisenbewirtschaftung,

die Verordnung Nr. 5 vom 4 . September 1945 betreffend Kontrolle
der deutschen Wirtschaft im französischen Besetzungsgebiet,

die Verordnung Nr. 78 vom 18. Februar 1947 über Liquidierungder
Reichsbqnk und Errichtung von Landeszentralbanken in dem Iran*
zösischen Besetzungsgebiet ,

die Verfügung Nr. 200 des Administrateur General vom 18 . Fe¬
bruar 1947 über die Organisation und die Tätigkeit des Koordl
nationskomitesder Landeszentralbankenim französischen Besetzungs-*

gebiet,
die Verfügung Nr. 206 des Administrateur General über Ein¬

setzung eines Commissaire du Gouvernement Militaire bei den
Landeszentralbanken des französischen Besetzungsgebietes,

die zwischen dem tranzösischen , amerikanischen und britischen
Oberbefehlshaber getroffenen Vereinbarungen auf Grund des Btiei-
Wechsels vom 18 . Juni 1948,

folgende
VERORDNUNG:

Artikel 1. Die Landeszentralbanken des französischen Be¬
setzungsgebietes haben der aut Grund des Gesetzes Nr. 60 der
amerikanischen Militärregierung und der Verordnung Nr. 129 der
britischen Militärregierung am 1 . März 1948 in Frankfurt gegründeten
Bank der deutschen Länder beizutreten, um im gemeinsamen In¬
teresse die beste Ausnützung der Geldquellen der durch die an¬
geschlossenen Zentralbanken verwalteten Gebiete zu erleichtern, das
Währungs- und Kreditsystem zu stärken und die Tätigkeit der ge¬
nannten Banken einander anzugleichen .

Artikel 2. Die Rechte und Pflichten der Zentralbanken des
französischen Besetzungsgebietes gegenüber der Bank der deut¬
schen Länder sind folgende : '

§ 1 Die Zentralbanken erkennen das ausschließliche Vorrecht
der Bank der deutschen Länder hinsichtlich ihres Zuständig¬
keitsbereichs für Ausgabe und Verteilung von Banknoten
und Geldstücken an.

§ 2 Sie unterliegen der Kontrolle der Bank der deutschen Länder
hinsichtlich ihrer Zahlungsfähigkeit und Liquidität .

§ 3 Sie haben die Anweisungen zu befolgen , die ihnen von der
Bank der deutschen Länder über die allgemeinen Regeln
betreffend Kreditgewährung, insbesondere bezüglich der
Zins- und Diskontsätze und der Geschäfte des offenen
Marktes erteilt werden.

§ 4 Der Mindestbetrag ihrer Reserven , der 30 v. H. der bei
der Zentralbank eingetragenen Einlagen nicht überschreiten
darf, wird von der Bank der deutschen Länder festgesetzt,
die deren Hinterlegung in ihrem Gewahrsam verlangen kann.
Dieser Betrag wird von jeder der Zentralbanken veröffent¬
lichf.

Die Landeszentralbanken haben die Bestimmungen **

veröffentlichen , die nach den Anweisungen der Bank der
deutschen Länder die Bildung der Pflichtreserven festsetzen,
die die Kreditanstalten bei ihnen zu hinterlegen haben .

§ 5 Die außerhalb des Landes durchgeführten Überweisungen
sind Gegenstand von Verrechnungen bei der Bank de

deutschen Länder . Zu diesem Zweck wird bei der Bert"

der deutschen Länder aut den Namen jeder der Zenit
banken ein Konto eröffnet .

§ 6 Die Banken können bei der Bank der deutschen Länder

folgende Geschäfte durchführen :

a) vorbehaltlich der geltenden gesetzlichen Beschränkung
bei ihr ausländische Devisen , Gold, Silber oder "la

kaufen oder verkaufen,

b) Beträge aut Kontokorrent einzahlen,

c) Handelswechsel zur Diskontierung vorlegen.

d) Vorschüsse gegen folgende Sicherheiten erhalten :

J . Handelswechsel,



Journal Officiel du Commandement en Chef Francais =1505 =

3 — les valeiurs 4 reveniu fixe achetees sur le marche libre

e ) confier la garde et la mise en seourite de titres et d 'objets
precieux

j 7 _ Les Banques Centrales etafolissent et adresserat ä la Banque
des Pays allemands toutes les statistiques bancaires et mone-
taires qud lui sont demandees . Elles lud communiquent sur sa
demande tous les comptes rendus et renseignememts neces -
saires ä Taccomplissement de sa täche .

{ 8 — Les Banques Centrales sont tenues de souscrire au capital
de la Banque des Pays allemands pour un mpntant qui leur
sera indique compte tenu de 1‘importaitce de leurs depöts .
Dans les deux annees suivant leur affiliation , la Banque pourra
determiner ä nouveau la participation des Banques Centrales
au oapital de la Banque des Pays allemands .

} 9 — Les Banques Centrales peuvent recevoir une partie des bene -
fices nets de la Banque des Pays allemands , calculee d'apres
leur participation au capital de cet etablissement .

{ 10 — Les regles que les Banques Centrales devront suivre pour se
conformer aux dispositions de la presente ordonnance feront
l 'objet de reglements rediqes par le Conseil d 'Adminiistration
et approuves par la Commission Alliee de la Banque . Ces
reglements se'ront publies au Journal Officiel du Commande¬
ment en Chef Francais en AUemagne et entreront en appli-
oation le jour de la publiöation .

| 11 — Tout ressortissanf de la zone francaise , qu 'il soit membre diu
Conseil d‘Administration ou du Conseil de Direotion de la
Banque qui sciemment fausse ou dissimule la Situation finan-
ciere de la Banque ou de Tune quelconque des Banques Cen¬
trales Provinciales de la zone francaise , dans un bilan ou un
rapport financier exige aux fermes de la loi portant creation
de la Banque des Pays allemands ou qui participe ä la pas -
satten de fausses eoritures ou 4 l 'omission d 'inscription d 'une
ecriture dans ce bilan ou ce rapport financier , sera passible
d ' emprisonnement pour une duree n 'excedant pas 5 ans ou
d 'une amende pouvant aller jusqu 'ä RM . 100 000 .- ou des deux
peines 4 la fois , ä moins que la faule commise soit passible
d'une peine plus importante aux fermes de toute autre loi.

Tout ressortissanf de la zone francaise , qu 'il soit membre
du Conseil d 'Administrcition ou du Conseil de Directton de
la Banque ou Tune des Banques Centrales Provinciales , de
la zone francaise , ou tout agent de la Banque des Pays alle¬
mands qui viole , aide ou participe 4 la Violation de Tun des
reglements d 'execution pris aux fermes de la präsente ordon -
qance , sera passible d'un emprisonnement n 'excedant pas un
an ou d 'une amende pouvant aller jusqu 'ä RM. 20 000 .- ou des
deux peines 4 la fois 4 moins que la faute commise soit pas¬
sible d 'une plus forte peine aux fermes de toute autre loi.

Sauf dispositions contraire , expressement stipulee , des poursuifes
Mcaires aux fermes du present paragraphe pourront etre engagees'• vant les tribunaux des Pays . (Länder)

ART. 3 . — Les Statuts ds Banques Centrales de la zone fran-
^ ise seront completes en tenant campte des dispositions qui prece -
tent

^ ART. 4. — Le Convmissaire du Gouvernement Militaire aupres
Banques Centrales de la Zone Francaise d 'occupation est Charge06 l execution de la presente ordonnance .

„ Art . 5. — La presente ordonnance entre en vigueur avec effet'cactäf au 25 Mars 1948 . Elle sera publiee au Journal Officiel du
>Umandement en Chef Francais en AUemagne et sera executee

loi sur le territoire de la Zöne Francaise d'Occupation

BADEN-BADEN le 16 Juiin 1948

Le Genäral d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en AUemagne

P . KOENIG

2. Schatzanweisungen und Schuldverschreibungen , die von
dem Land ausgegeben sind , wo sie ihren Sitz haben,

3 . auf dem freien Markt erworbene festverzinsliche Wert¬
papiere,

e) Wertpapiere und Wertsachen zur Aulbewahrung und
Verwahrung übergeben.

§ 7 Die Zentralbanken stellen alle von ihnen verlangten Bank -
und Geldstatistiken auf und reichen sie der Bank der deut¬
schen Länder ein . Sie lassen ihr auf Verlangen alle, für die
Erfüllung ihrer Aufgaben et forderlichen Berichte urid Aus¬
künfte zugehen .

§ 8 Die Zentralbanken haben bei der Bank der deutschen Länder
einen Kapitalbetrag zu zeichnen , der ihnen unter Berück¬
sichtigung der Höhe ihrer Einlagen angegeben wird . Inner¬
halb von zwei Jahren nach ihrem ' Beitritt , kann die Bank
erneut die Beteiligung der Zentralbanken am Kapital der
Bank der deutschen Länder bestimmen ,

§ 9 Die Zentralbanken können einen Teil der Nettogewinne der
Bank der Deutschen Länder , entsprechend ihrer Beteiligung
am Kapital dieses Unternehmens erhalten.

§ 10 Die Regeln , die die Zentralbanken zwecks Befolgung der
Bestimmungen dieser Verordnung zu beachten haben , sind
Gegenstand von Vorschriften , die vom Verwaltungsrat er¬
lassen und von der Alliierten Bankkommission genehmigtwerden. Diese Vorschriften sind im Amtsblatt des franzö¬
sischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen
und treten am Tage ihrer Verkündung in Kraft.

§ 11 Jeder Angehörige des französischen Besetzungsgebiets , ganz
gleich ob er Mitglied des Verwaltungsrates oder des Direk¬
tionsrates der Bank ist und der wissentlich die finanzielle
Lage der Bank oder irgendeiner der Landeszentralbanken
des französischen Besetzungsgebietes in einer Bilanz oder
einem im Sinne des Gesetzes über die Errichtung der Bank
der deutschen Länder verlangten Finanzbericht fälscht oder
verschleiert oder der sich an der Vornahme falscher Ein¬
tragungen oder der Unterlassung der Aufnahme einer Ein¬
tragung in diese Bilanz oder diesen Finanzbericht beteiligt,wird mit Gefängnis bis zu 5 Jahren oder einer Geldstrafe bis
zu 100 000 RM oder mit beiden Strafen zugleich bestraft, es
sei denn , daß die begangene Verfehlung mit einer höheren
Strafe auf Grund eines anderen Gesetzes bedroht ist.

Jeder Angehörige des französischen Besetzungsgebietes ,
ganz gleich , ob er Mitglied des Verwaltungsrates oder des
Direktionsrates der Bank oder einer der Landeszentralbanken
des französischen Besetzungsgebietes- ist , oder jeder An¬
gestellte der Bank der deutschen Länder , der eine der im
Sinne dieser gesetzlichen Bestimmung erlassenen Auslüh-
rungsvorschrilten verletzt, sich an einer solchen Verletzung
beteiligt oder Beihilfe leistet, wird mit Gefängnis bis zu
einem Jahr . oder einer Geldstrafe bis zu 20 000 RM oder
mit beiden Strafen zugleich bestraft, es sei denn , daß die
begangene Verfehlung mit einer höheren Strafe auf Grund
eines anderen Gesetzes bedroht ist.

Abgesehen von anders lautenden ausdrücklich vereinbar¬
ten Vorschriiten können Strafverfolgungen im Sinne dieses
Absatzes bei den Gerichten der Länder durchgeführt werden.

Ar tik el 3 . Die Satzungen der Zentralbanken des französi¬
schen Besetzungsgebietes sind unter Berücksichtigung der vorher¬
gehenden Bestimmungen zu ergänzen.

Artikel 4 . Der Commissaire der Militärregierung bei den
Zentralbanken des iranzösischen Besetzungsgebietes wird mit der
Durchführung dieser Verordnung beauftragt.

Artikel 5 . Diese Verordnung tritt mit Rückwirkung vom 25.
März 1948 in Kraft . Sie ist im Amtsblatt des iranzösischen Ober¬
kommandos in Deutschland zu veröffentlichen.

BADEN-BADEN, den 16 . Juni 1948.

Le Gdnäral d 'Armde KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG.
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ORDONNANCE No 158
VERORDNUNG Nr . 158

du Commandant en Chef Frangais en AUemagne relative

L la R6forme mondtaire.

Exposd des Mo-tifs.

Les Gouvernement ® Militadres et Conwnandants en Chef des

Zones d 'Oocupation Americaine , Britamniique et Fraiigaise se sont

mis d'accord sur les principe ® d 'une legislation portant reforme

monetaire dans les Länder de Basse -Saxe , de Rheän-Nord -West -

phalie , de Schleswig -Holstein , dans la ville hanseatique de Ham-

bourg , dans le® Länder de Baviere , de Breme , de Wurtemberg -Bade,

de Hesse , dans le Land Rheno -Palatin , et les Länder de Wurtem -

berg -Hohenzollern et de Bade (Pays designes ulteriemrement sous

le titre de „territoires soumis aux disposftions de la presente

ordonnance "
) , dans le but d'eliminer les consequences de la des-

truction du Systeme monetaire entrainees par le national -socia -

lisme .

La presente Ordonnance a pour objet de rempläcer la monnaie

Reichsmark par une monnaie nonveile , de prescrire le versement

des moyens de payemnt mis hors cours et la declaration des

comptes en Reichemark inscrits aupres des etablissements finan -

ciers , eile prevoit en outre un premier approvisionnement en mon¬

naie nonveile de la Population , de l 'economie et des pouvoirs

publics .

D 'autres ordonnances regleront la conversiion des avoirs en

RM situes dans les territoires soumis aux dispcsitions de la pre¬

sente ordonnance y compris ceux qui appartiennent ä des person -

nes resident hors de cs territoires , la reevaluat 'ion des bilans des

etablissements de credit necessitee par ces mesures , la queetion

des dettes privees et publiques et toutes autres queetions qui sont

liees ä la reorganisation diu Systeme monetaire .

L 'autorite legislative allemande oompetente est chargee de re¬

gier d' etreme urgence jusqu 'au 31 Decemfoie 1948 , le Probleme de

Legalisation de® charges .

Le Commandant en Chef Frangais en AUemagne ,

Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation d 'un Commande¬

ment en Chef Frangais en AUemagne modifie par celui du 18 Octo -

bre 1945,

des Commandant en Chef Frangais en AUemagne
über die Geldreform.

Die Militärgouverneure und Obersten Befehlshaber der franzö¬

sischen , der amerikanischen und der britischen Zone sind zu dem
Zwecke, die Folgen der durch den Nationalsozialismusherbeigeiüht-
ten Währungszerrüttung zu beseitigen, dahin übereingekommen, iür
das Gebiet der Länder Baden , Rheinland -Platz, Württemberg-Hohen-
zollern, Bayern , Bremen , Hessen , Württemberg-Baden , Hansestadt
Hamburg , Niedersachsen, Nordrhein-Westfalen und Schleswig -Hol¬
stein (im folgenden als „Währungsgebiet" bezeichnet) einheitliche $

gesetzliche Bestimmungen zur Neuordnung des Geldwesens zu er¬
lassen.

Diese gesetzlichen Bestimmungen ersetzen die Reichsmarkwäh¬

rung durch eine neue Währung, ordnen die Ablieiemng der außer
Kraft gesetzten Zahlungsmittel und die Anmeldung der bei Geld¬
instituten unterhaltenen Reichsmarkguthaben an und sehen eine

Erstausstattung der Bevölkerung , der Wirtschaft und der öffent¬
lichen Hand mit neuem Geld vor

Weitere Bestimmungen werden erlassen werden über die Um¬

wandlung der im Währungsgebiet vorhandenen Reichsmarkbestände ,
auch soweit sie Personen außerhalb dieses Gebiets gehören, über

die damit im Zusammenhang stehende Bereinigung der Bilanzen der

Geldinstitute, über die öffentlichen und privaten Reichsmarkschulden
und über andere Fragen , die sich aus der Neuordnung des Geld¬

wesens ergeben, einschließlich der Steuerreform.

Den deutschen gesetzgebenden Stellen wird die Regelung des

Lastenausgleichs als vordringliche, bis zum 31 . Dezember 1948 zu

lösende Aufgabe übertragen.

Der Commandant en Chef Frangais en Allemagne erläßt unter

Bezugnahme auf

das Dekret vom 15. Juni 1945 über die Errichtung eines Com¬

mandement en Chef Frangais en Allemagne , abgeändert durch das

Dekret vom 18. Oktober 1945,

die zwischen dem französischen , amerikanischen und britischen
Oberbefehlshaber getroffenen Vereinbarungen auf Grund des Brief-

Wechsels vom 18. Juni 1948,
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Vu les accordsv intervemius entre les Gdndraiux Commandant en

Chef Frangais , Americain et Britammiqu © en Allemagne rdsultant

d un dchange de lettres en date du 18 Juan 1948,

Vu VOrdonnamce No 155 hi® en date du 18 juin 1948 autorisant

les Banques Centrades de la Zone Framcans © d 'Occupatiom ä adhdrer

ä la Banque des Pays Allemaads .

ORDONNE :

Section 1 — Conversion de la Monnaie

ART. 1 . — 1 ) A partir du 21 juin 1948 le Deutsche Mark (DM )

est introduit comme monnaie ldgale . Le Deutsche Mark qui est

divisd en 100 Deutsche Pfennig (DPF) , constituera l 'unitd de compte .

2) Les seuls moyens de padement possedamit valeur legale seront

ä partir du 21 juin 1948

1. — les billets et monnaie ® libellds en DM ou DPF. qui sont
ernis par la Banque des Pays AUemands .

II . — Les billets ou monnades divisionnaires suivants pour le
U10 de leur valeur faciale .

a) les billets de 1 et X mark alliSs 6mis en Allemagne
par les Autorites militaires alliees

b) les billets de la Rerateobamk d'un Rentenmark

z) les monnaies divisionnaires de 50, 10, 5 et 1 Reichs¬
ou Rentenpfennig

die Verordnung Nr . 155a des Commandant en Chef Frangais e»

Allemagne vom 16. Juni 1948 betreffend Ermächtigung für die

Landeszentralbanken des französischen Besetzungsgebietes, der Bairt

der deutschen Länder beizutreten,

Soi

folgende VERORDNUNG:
de
et>

Erster Abschnitt

Währungsumstellung

§ 1

no
au
tu
im

1 . Mit Wirkung vom 21 . Juni 1948 gilt die Deutsche- Mark - Pa

Währung. Ihre Rechnungseinheil bildet die Deutsche Mark, die i" üo

hundert Deutsche Pfennig eingeteilt ist.

2. Alleinige gesetzliche Zahlungsmittel sind vom 21. Juni 1948 (0: da
de

] . die auf Deutsche Mark oder Pfennig lautenden Noten ut»

Münzen , die von der Bank deutscher Länder ausgegebC

werden,

II. folgende Noten und Münzen zu einem Zehntel ihres btf

herigen Nennwertes:

a) ln Deutschland in Umlauf gesetzte Marknoten der A0 tf

ten Militärbehörde zu 1 und X Mark,

b) Rentenbankscheine zu 1 Rentenmark,

*>
19
Ol

c) Münzen zu 50, 10, 5 und 1 Reichs - oder Rentenpfennig - *

d ) le® billets de 50 , 10 et 5 Reichspfennig qui ont 4t6
dmis par les Länder de la Zone Frangaise , dtant
entendu qu 'ils ne possedent de pouvoir Kberatoire

que dans cette zone

d) die von den Ländern der französischen Zone ausgegeben*

Beheiisgutscheine zu 50, 10 und 5 Pfennig , mit der
gäbe, daß sie nur in der französischen Zone gesewl( ‘

Zahlkrait besitzen .
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III . — A moins d'un retrait anterieur, Iss marks malitaires
allies et Iss billets de Rentenmark designe sous le b)

3. Vorbehaltlich früheren Aufrufs verlieren die im Abs. 2 Ziti. 2
bezeichneten Militärmarknoten und Rentenbankscheine mit Ablaut
des 31 . August 1948 ihre gesetzliche Zahlkrait.

du 2 .— de Valinea precedent oesseront d'etre monnaie legale.

ART . 2 — »ans tous les oas oü l 'unite de compte ' amployee
dans les lois, ordonnances, aotes admmistratifs au actes juridi-
ques quelconques est le Reichsmark , le mark or ou le Renten -
mark, cette unite de compte devra etre remplacee sauf disposi -
tions particuheres dans ces cae speciaux par l 'unite de compte
Deutsche Mark .

§ 2

Sind in Gesetzen , Verordnungen, Verwaltungsakten oder rechts-
geschäitlichen Erklärungen die Rechnungseinheiten Reichsmark ,
Goldmark oder Rentenmark verwendet worden , so tritt , vorbehalt¬
lich besonderer Vorschriften für bestimmte Fälle , an die Stelle dieser
Rechnungseinheiten die Rechnungseinheit Deutsche Mark.

ART . 3 . — Sauf autorisation spedale de l 'organisime habilife 4
contröler les devises, les dettes libellees en monnaie ne devront
pas etre eontractees en une autre monnaie qrue le Deutsche Mark.
Les memes dispositions devront etre appliquees pour les dettes
dont le montant en Deutsche Marks est lie au cours d'une autre
monnaie, au prix ou quahtite de l 'or fin ou d 'autres marchandises
ou aux prix de prestatdons .

§ 3

Goldschulden dürfen nur mit Genehmigung der tür die Erteilung
von Devisengenehmigungen zuständigen Stelle in einer anderen
Währung als in Deutscher Mark eingegangen werden . Das Gleiche
gilt für Goldschulden , deren Betrag in Deutscher Mark durch den
Kurs einer solchen anderen Währung oder durch den Preis oder
eine Menge von Feingold oder von anderen Gütern oder Leistungen
bestimmt werden soll .

Art . 4. — Pour toutes les dettes en Reichsmarks un moratoire est
accorde. Ce moratoire se termdnera le 26 juin 1948 ä minuit .

§ 4

Art . 5 . — Si la premiere echeance des salaiires et des traitememts
4 payer apres le 20 juin 1948 tomibe apres le 29 juin 1948 , un paie-
ment complernentaire doit etre fait en Deutsche Marks aux beneficd-
aires. Ce paiement represente 70” '» net du salaire Reichsmarks paye
lors de la derniere echeance, defalcation falte de l 'impöt eccleslasti-
que et des assurances sociales , de teile Sorte que cette partie du
salaire Reichsmarks correspond ä la portton de La perlade commen-
« nt le 30 Juin 1948 et se terminant le jo>ur de Vecheance normale
du salaire le plus proche par rappart 4 l ' ensemble de la periode de
paiempnt.

Für alle Reichsmarkverpilichtungenwird ein Moratorium gewährt.
Das Moratorium endet mit dem Ablauf des 26 . Juni 1948.

§ 5

Fällt der erste Zahlungstermin von Löhnen und Gehältern nach
dem 20. Juni 1948 auf einen späteren Tag als den 29.

' Juni 1948, so
ist an die Lohn- und Gehaltsberechtigten eine Nachzahlung in
Deutscher Mark zu leisten. Nachzuzahlen sind siebzig vom Hundert
desjenigen Teiles des beim letzten Zahlungstermin nach Abzug der
Lohnsteuer , der Kirchensteuer und der Beiträge zur Sozialversiche¬
rung empfangenen Reichsmarkbetrages, der dem Anteil des am
30. Juni 1948 beginnenden und am nächsten planmäßigen Zahlungs¬

Cette somme devra etre payee le 3 juillet 1948 et n 'est soumise
ai 4 l 'impöt sur les salaires, ni aux impöts eoölesiastiques, ni aux
assurances sociales.

termin endenden Zeitraums an der gesamten Zahlungsperiode ent¬
spricht. Der nachzuzahlende Betrag ist am 3. Juli 1948 fällig und
unterliegt nicht der Lohnsteuer, der Kirchensteuer und der Beitrags¬
pflicht zur Sozialversicherung.

S E C TIO N II. Zweiter Abschnitt

Somme minima en D . M. payable 4 chaque personne physique lors
de Vintroduction du D. M. (Montant par töte)

Kopfbetrag

§ 6
Art. 6. — Chaque habitant des territoires soumis aux dispositions

de la presente ordonnance recevra une somme de 60 Deutsche Marks
en eehange de monnaie ancienne (Art . 9 Al .-) de m&rne montant
nominal (montant par töte ) . Une partie de cette somme correspondant
au maximum 4 40 marks sera payee immedia tement et le reste dans
Uu delai de deux mois . La valeur du montant par töte deivraiit etre
■aiputee sur la somme qul lui est due.

Jeder Einwohner des Währungsgebiets erhält im Umtausch gegen
Altgeldnoten (§ 9 Abs . I Ziff . 1) desselben Nennbetrages bis zu
sechzig Deutsche Mark in bar (Kopfbetrag). Ein Teil des Kopfbetrags
In Höhe von nicht mehr als vierzig Deutsche Mark wird sofort
ausgezahlt, der Rest innerhalb von zwei Monaten . Für den Fall ,
daß dem Berechtigten bei dem späteren Umtausch von Altgeld ein
Anspruch auf Beträge in Deutscher Mark zusteht, bleibt die Anrech¬
nung des Kopfbetrages hierauf Vorbehalten .

Art. 7 . — Les „ montants par töte " seront payes aux beneficiaires
Par les organismes charges de la distribution des cartes d' aliimenta-
tion .

§ 7

Die Kopfbeträge werden ausgezahlt von den Stellen , die für die

Le „ montant par töte " peut etre retirö pour de tierces personnes
dans les mömes conditions que celles dans lesquelles il est possible
de retirer des cartes d ' alimentation pour de tierces personnes.

Ausgabe der Lebensmittelkarten der Berechtigten zuständig sind.
Der Kopfbetrag kann für andere Personen unter denselben Voraus¬
setzungen erhoben werden , unter denen es zulässig ist , die Lebens¬
mittelkarten für andere Personen in Empfang zu nehmen .

SECTION III. Dritter . Abschnitt

Versement et döclaration de 1‘andenne monnaie. Ablieferung und Anmeldung von Altgeld

Art . 8 . — Aucune Operation juridique de quelque nature qu elle
ne pourra ötre engagee en monnaie ancienne 4 partir du 21 juin
sauf autorisation expresse donnöe par la presente ordonnance

^ des textes subsequents.

5 8

über Altgeld dari vom 21 . Juni 1948 an nur noch verfügt werden,
soweit dieses Gesetz oder weitere Gesetze oder Durchführungsver¬
ordnungen es ausdrücklich zulassen .

Art . 9. — i Pair „ancienne monnaie " au sens de la presente or-
001111arnce , tl faut comprendre :

* Le« billets suivants si au moment de Ventröe en vigueur de la
presente ordonnance, ils n'ont pas ötö retirös de Va circulation.

5 S

1. Altgeld im Sinne dieses Gesetzes sind :

l . folgende Noten , soweit sie beim Inkrafttreten dieses Ge¬
setzes noch nicht außer Kurs gesetzt worden sind (Altgeld¬

^ les billets Reichsbank UbeUös en Reichsmark noten) :
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b) les biilets Rentenbank libelles en Rentenmark 4 l'exception

des biilets Rentenbank de 1 Rentenmark

c) les biilets militaires allies mis en circulation en Allemagne

4 l 'exception des biilets de 1 Mark et KMark .

II Les avoirs en Raichsmarks deposes dans des etablissements

financiers des territoires soumis aux dispositions de la presente

ordonnance , soit qu ' ils soient susceptibles d'etre retires 4 vue

soit qu 'ils ne puissent etre retires qu '4 terme ou apres preavis

(avoirs en monnaie ancienne ) .

2 . Les etablissements financiers aux termes de cette ordonnance

sont les banques privees , caisses d ' epargne 4 l 'exception des caisses

d ' epargne de construction , les coopeeratives de credits , girocentrales ,

centrales des cooperatives , la Banque des Pays allemands , les Ban¬

ques tncerales des Länder , les Services de cheques postaux , les cais-

ses d'epargne postales , ainsi que tous les etablissements financiers de

droit public .

Art . 10 — La monnaie ancienne detenue dans les territoires sou-

mis aux dispositions de la präsente ordonnance doit au jour d ' entree

en vigueur de celle -ci etre versee et deciaree conformement aux dis¬

positions survantes avant le 26 Juin 1948 . Apres ce delai auoun re-

cours ne sera accepte en principe des porteurs de monnaie ancienne .

Art . 11 . — Sont tenus 4 deciarer et 4 verser , ä l 'exception des eta¬

blissements financiers pour lesquels des dispositions special es seront

publiees toutes les personn es physiques et morales dont le domicile ,

le siege social ou la residente se trouvent dans les territoires soumis

aux dispositions de la presente ordonnance ou qui sont soumis au

paiemsnt de l 'impot . Ces personnes seront designöes ulterieurement

sous le terme d 'assujettis .

2 . La monnaie ancienne doit etre deciaree et deposee par les per¬

sonnes physiques au moyen d un borderau etabli en triple exem-

plaire conforme au modele „A" . L'amcdenne monnaie detenue par

l ' epouse de l 'assujetti doit etre deciaree et versee par son mari , en

mem temps que la sienne propre si les epoux ne sont pas separes

dune facon permanente . Les meines dispositions sont applicables

aux entants de l ' assujetti qui le 21 Juin 1948 n 'ont pas 18 ans revolus .

Dans le cas oü l 'assujetti et les membres de sa famille qui doivent

verser et deciarer ensemble leur monnaie ancienne se trouvent dans

des en droits differents pendant la duree des operations de declaration

et de depöt , les membres de la famille peuvent deciarer et verser

leur monnaie ancienne separement en indiquant le nom et la resi -

dence habituelle de la personne assujettie en premier lieu . Dans ce

cas l 'epouse ou le fnembre le plus äge de la famille doivent deciarer

et verser la monnaie ancienne des membres de la famille plus jeunes

qui se trouvent avec lui.

3 . Les personnes morales et les associations , 4 l'exception de

ceUes prevues sous 4 , et les institutions d 'assurances sociales , ainsi

one les fonds de chömage du Reich , devront deciarer leur monnaie

ancienne au moyen dun bordereau ätabli en trois exemplaires con¬

forme au modele „B" . Elles devront verser leurs encaisses en biilets

d' ancienne monnaie en meine temps qu 'elles feront cette declaration .

Sont assimiles aux personnes morales :

I . — Les commercants inscrits sur le registre de commerce en

ce qui conceme leurs avoirs provenant de leur commerce .

II . — Les personnes qui detiennent des fonds pour le compte

d' autrui soit en monnaie soit en compte en banque , en tant

qu 'il s 'agit de ces fonds provenant de tieroes personnes .

4 . Les encaisses des personnes morales de droit public territoria¬

les , les bureaux de P. T. T. , les breaux de cheques postaux ainsi

que los autres encaisses des P . T. T. et des chemins de fer doivent

etre versees le 26 juin 1948 4 un compte Reichsmarks 4 un bureau

dechange principal (Art . 12 .)

5 . La monnaie ancienne peut etre dgalement declarde et vers4e

par un mandataire ou par un representant legal de l ' assujetti . La pro-

a) aul Reichsmark lautende Reichsbanknoten,

b) aul Rentenmark lautende Rentenbankscheine, mit Aus¬
nahme der Rentenbankscheine zu 1 Rentenmark ,

c) in Deutschland in Umlauf gesetzte Marknoten der Alliier¬
ten Militärbehörde, mit Ausnahme der Noten zu 1 Mark
und zu Vz Mark ,

11 . im Währungsgebiet bei Geldinstituten unterhaltene Reichs¬
markguthaben, gleichviel, ob die Guthaben bereits iäiiig
sind , oder ob sie erst später fällig werden oder durch Kün- (
digung fällig gemacht werden können (Allgeldguthaben).

2 . Geldinstitute im Sinne dieses Gesetzes sind die Banken , Bank¬

geschälte, Sparkassen (mit Ausnahme der Bausparkassen), Kredit¬
genossenschaften, Girozentralen, Genossenschaftszentralen, lernet
die Bank deutscher Länder , die Landeszentralbanken, die Post¬
scheckämter, die Postsparkasse sowie alle sonstigen Kreditanstalten
des öffentlichen Rechts .

§ 10

Das am Tage des Inkrafttretens dieses Gesetzes im Währungs¬
gebiet vorhandene Altgelt ist gemäß den folgenden Bestimmungen
bis zum 26. Juni 1948 abzulieiern und anzumelden . Die Versäumung
dieser Frist zieht grundsätzlich den Verlust aller Ansprüche aus den
abzulielernden Altgeldnoten und den anzumeldenden Altgeldgut¬
haben nach sich.

§ 11

1 . Zur Anmeldung und Ablieferung verpflichtet sind mit Ausnahme

der Geldinstitute, lür die besondere Vorschriften erlassen werden,
alle natürlichen und juristischen Personen, deren Wohnsitz, Sitz oder

Ort der Niederlassung sich im Währungsgebiet befindet , oder die

dort sonst steuerpflichtig sind (Verpflichtete ).

2. Altgeld natürlicher Personen ist mit einem in dreifacher Aus¬

fertigung auszufüllenden Vordruck nach Anlage A zu diesem Ge¬

setz abzulieiern und anzumelden . Abzulieferndes oder anzumelden■>

des Altgeld der Ehefrau eines Verpflichteten ist von diesem zu¬

sammen mit seinem eigenen Altgeld abzulieiern und anzumelden,
sofern die Ehegatten nicht dauernd getrennt leben. Das Gleiche

gilt für abzulieferndes und anzumeldendes Altgeld solcher Kindel

des Verpflichteten , die am 21sJuni 1948 das achtzehnte Lebensjahr
nicht vollendet haben . Halten sich der Verpflichtete und solche

Familienangehörigen des Verpflichteten , deren Altgelt er hiernach

zusammen mit seinem eigenen Allgeld abzuliefern und anzumelden
hat , während der Anmelde - und Ablieferungsfrist an verschiedenen
Orten auf, so können diese Familienangehörigen ihr Altgeld untet

Angabe des Namens und des gewöhnlichen Aufenthaltsortes des in

erster Linie Verpflichteten selbständig ablieiern und anmelden,

ln diesem Falle haben die Ehefrau oder das jeweils älteste Familien *

mitglied zusammen mit ihrem eigenen Altgeld das Altgeld der hei

ihnen befindlichen Familienmitglieder abzulieiern und anzumelden.

3. Juristische Personen und Personenvereinigungen, mit AM5'

nähme der im Abs . 4 bezeichneten , ■jedoch einschließlich der Sozial-

versicherungsträger und des Stocks für Arbeitseinsatz, haben ihre

Altgeldguthaben mit einem in dreifacher Ausfertigung amzufüllnn-

den Vordruck nach Anlage B zu diesem Gesetz anzumelden uni

ihre Altgeldnolen bei der Anmeldung abzuliefern. Den juristischen
Personen stehen gleich

1. im Handelsregister eingetragene Einzelkaufleute hinsichtlich
ihres zum Geschäftsvermögen gehörenden Altgeldes,

H. Personen, die für fremde Rechnung Bargeld verwalten odd

Guthaben bei Geldinstituten unterhalten, hinsichtlich die*eS

fremden Geldes .

4. Die Kassen der Gebietskörperschalten, der Postämter und dd

Postscheckämter und die sonstigen Kassen der PostverwaitunffC
sowie die Kassen der Bahnverwaitungen haben ihre Bestände

Altgeldnoten bis zum 26 . Juni 1948 auf ein Reichsmarkkonto
"

einer Hauptumtauschstelle(§ 12 Abs . } Ziff . 1) einzuzahien.

5 . Altgeld kann auch durch einen Bevollmächtigten des

pflichteten oder des gesetzlichen Vertreters des Verpflichteten -

gelietert und angemeldet werden. Die Vertretungsmacht des ^eV
ejnt

mächliglen ist gegenüber der Umtauschstelle (§ 12) durch 1

schriitliche Vollmacht nachzuweisen .
I
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curation ecrite donnee au mandataire doit etre presentee a>u dursau

d 'echange (Art . 12 ) .

ART. 12 . — 1) La monnale ancienne doit etre declaree et versee

aux Bureaux d' echange suiivants :

I . Etablissements financiers 4 l 'exception de la Banque des pays
allemands , des bureaux de cheques posteux et de la caisse
d 'epargne postale '

(Bureaux d 'echange principaux )

II. Bureaux d 'echange auxiliaires qui seront autorises ou de ei¬

gnes ä cet effet par les Banques Centrales des Länder (Ser¬
vices administratifs ou entreprises employant un grand nom -

bre d 'employes ) .

La monnaie ancienne ne pourra pas etre versee ou declaree 4

des etablissements financiers qui ne eont pas autorises 4

entreprendre des affaires nou veiles ou de recevoir des depots
nouveaux . En principe , la declaraton et le verseiment doivent
etre faits en une seule fois . D 'autres declarations et d 'autres
versements ne pöurront etre faits que dans des cas excep -

tionnels et fondes et seulement aupres des etablissements
financiers charges de la tenue du compte de Liquidation en
RM (Art,

_
13 ) .

2 ) Toute personne qui possede qn compte de monnaie ancienne
dans un ou plusieurs bureaux d 'echange principaux doit verser
et declarer sa monnaie ancienne , 4 l 'exception des dispositdons
pievues sous 3 et 4 4 Tun de ces bureaux d 'echange principaux .
Ce bureau doit inscrire au credit du compte tenu sur ses livres
les fonds quii lui eont verses . S 'il tient plusieurs comptes pour la

personne assujettie ou pour les membres de sa famille , il doit cre -
diter du montant de la somme versee celui de se‘s comptes designe
en premier lieu sur le bordereau A en reponse ä la question „2"

ou sur le bordereau B en reponse 4 la question „9"
, pourvu que

Tassujetti ne dispose pas autrement . II est interdii de faire des
versements ä plusieurs comptes d une meme personne .

3) Toute personne qui n 'a pas de compte de monnaie ancienne
4 un bureau d ' echange principal ou qui par suite de voyage ou
pour d 'autres raisons est empechee de verser ou de declarer au
bureau d 'echange principal aupres duquel elie a un compte , est
autorisee 4 declarer ou ä verser ses fonds 4 un bureau dechange
Principal de son choix ä l 'exception des Banques Centrales des
Länder. Les bureaux d 'echange principaux sont tenus dans ce cas
de virer les sommes versees en monnaie ancienne au compte
däsigne en premer lieu sur le bordereau A en reponse ä la ques -
hon „2" ou sur le bordereau B en reponse 4 la question „9 "

, lons -

Tassujetti n 'a pas d 'avoir en Reichsmarks aupres d un bureau
d '

echange principal , celui -ci est tenu d'ouvrir 4 son profit un nou -
veau compte .

Ces bureaux peuvent cependant exiger des nouveaux clients
jusqu'au 20 aoüt 1948 la fermeture du compte dans un delai d un mois
' Pres notification lorsque son titulaire n 'appartient pas au gerne
4e clientele avec lequel l 'etablisseanent de credit traite ses affai -
**• habituelles . Le compte ne peut Atre solde que par virement 4
*® compte Reichsmarks tenu par un autre bureau d 'echange prin¬
cipal . Le bureau d 'echange principal aupres duquel le dient desire
faire virer ses avoirs en Reichsmarks est tenu , dans Thypothese
Cl' dessus , d 'ouvrir un compte Reichsmarks pour y porter les avoirs
*n Reichsmarks qui lui seront vires .

d) Les personnes assujetties dont Temployeur est autorise par
*® Banque Centrale competente 4 etablir un bureau d 'echange
' »xiliaire ou est temu de le faire , peuvent declarer et verser aupres
^ ce bureau auxiliaire leurs moyens de paiement anciens ai .nsd

^
®

Jes moyens de paiement anciens de membres de - Jeur famille .
ce cas , les moyens de paiement anciens doivent etre trans -
Par le bureau d 'echange auxiliaire au bureau d 'echange prin -
P°ur etre inscrits au compte que le chef de famille a designö

^
Pksmiere ligne sur le bordereau A sous la question No 2. Si la
oiure assujettie n ’a pas de compte Reichsmarks 4 un bureau

^
, n9e principal , le montant de la monnaie ancienne versAe
®tre vire 4 un bureau d 'Achange principal qui ouvrira le

§ 12

J . Das Altgeld ist bei folgenden Stellen (Umtauschstellen ) abzu -
lielein und anzumelden :

I. bei den Geldinstituten — mit Ausnphme der Bank deutscher
Länder , der Postscheckämter und der Postsparkasse —
(Haup tumtauschstellen),

II . bei Hilisumtausctystellen , die von den Landeszentralbanken
hierzu ermächtigt oder angewiesen werden (Behörden und
Betriebe mit einer größeren Zahl von Arbeitnehmern ).

Bei Geldinstituten, die» kein Neugeschält betreiben oder keine
Einlagen annehmen därlen, kann Altgeld nicht abgelietert oder an¬
gemeldet werden. Ablieferung und Anmeldung sind grundsätzlich
nur einmal vorzünehmen . . Weitere Ablieferungen und Anmeldungen
sind nur in besonders begründeten Ausnahmefällen und nur bei
dem Geldinstitut statthaft, welches das Reichsmark -Abwicklungs¬
konto (§ 13) führt.

2. Wer bereits ein Altgeldguthaben bei einer oder mehreren
Haup turntauschstellen unterhält, hat das Altgeld , vorbehaltlich der
Vorschriften der Abs . 3 und 4, bei einer dieser Hauptumtauschstellen
abzulielern oder anzumelden . Die Hauptumtauschstelle hat den ab¬
gelieferten Betrag dem bei ihr unterhaltenen Konto des Verpflich¬
teten gutzuschreiben; führt sie für den Verpflichteten oder für seine
Familienangehörigen zwei oder mehrere Konten , so hat sie den
abgelieferten Betrag , wenn der Verpflichtetenichts anderes bestimmt ,
demjenigen der bei ihr unterhaltenen Konten gutzuschreiben , das in
Ziff . 2 des Vordrucks A oder in Ziff . 9 des Vordrucks B zuerst auf¬
geführt ist. Die Einzahlung auf mehrere Konten ein und derselben
Person ist unzulässig .

3. Wer kein Altgeldguthaben bei einer Hauptumtauschslelleunter¬
hält oder infolge einer Reise oder aus anderen Gründen verhindert
ist , Altgeld bei einer Hauptumtauschstelle abzuliefern oder anzu¬
melden , bei der er ein Altgeldguthaben unterhält, darf das Altgeld
bei einer beliebigen Hauptumtauschstelle mit Ausnahme der Landes¬
zentralbatiken, abliefern oder anmefden . Die Hauptumtauschstellen
sind in diesen Fällen verpflichtet, das abgelieferte Atigeld auf das
in Ziff . 2 des Vordrucks A oder in Ziff . 9 des Vordrucks B an erster
Stelle aufgeführte Konto bei einer Hauptumtauschstelle zu über¬
weisen oder, wenn der Verpflichtete kein Reichsmarkgulhaben bei
einer Hauptumtauschstelle besitzt, zu seinen Gunsten ein neues
Reichsmarkkonto zu eröffnen . Sie können jedoch von dem neuen
Kunden bis zum 20 . August 1948 die Auflösung des Kontos binnen
einer Frist von einem Monat nach Zugang der Aufforderung ver¬
langen, wenn der Kontoinhaber nicht zu dem Personenkreis gehört,
aus dem sich die Kundschaft des Geldinstituts im Hinblick auf
seinen besonderen Geschäftsbereich regelmäßig zusammensetzt .

Das Konto kann nur durch Überweisung aul ein Reichsmarkkonto
bei einer anderen Hauptumtauschstelle aufgelöst werden . Die Haupt¬
umtauschstelle, an die der Kunde den Reichsmarkbetrag zu über¬
weisen wünscht, ist unter den vorstehenden Voraussetzungen zur
Annahme des überwiesenen Reichsmarkbetrages zwecks Gutschrift
desselben auf einem neu zu eröffnenden Reichsmarkkonto ver¬
pflichtet .

4. Verpflichtete, deren Arbeitgeber von der zuständigen Landes¬
zentralbank angewiesen oder ermächtigt ist, eine Hilfsumtauschstelle
einzurichten, können ihr Altgeld und das von ihnen mitabzuiiefernde
oder mitanzumeldende Altgeld ihrer Familienangehörigen bei dieser
Hilfsumtauschstelle abliefern und anmelden.

Das abgelieferte Altgeld ist in diesen Fällen auf das bei einer
Hauptumtauschslelle unterhaltene Konto des Verpflichteten zu über¬
weisen , das in Ziff 2 des Vordrucks A an erster Stelle aulgeführt
ist . Unterhält der Verpflichtete kein Reichsmärkguthaben bei einer
Hauptumtauschstelle, so ist der abgelieferte Altgeldbetrag aut ein
neu zu eröffnendes Konto bei der Hauptumtauschslelle zu über¬
weisen , die der Verpflichtete in diesem Fall in Zitier 8 des Vor¬
drucks A zu benennen hat. Die Vorschriften in Abs . 3 Salz 3 bis 5
Enden entsprechende Anwendung.

5. Bei Abgabe des Vordrucks A ist für jede Person , die in dem
Vordruck unter ZiE . 1 aufgeführt ist, die Kennkarte*) vorzulegen,
der britischen Besatzungszone der blaue Personalausweis) vorzulegen,
soweit die Person eine Kennkarte besitzt. Die Umtauschstelle locht
das erste Blatt der Kennkarte in der rechten oberen Ecke. Wird
bei der Abgabe des Vordrucks die Kennkarte des in erster Linie

*) Für Einwohner der britischen Besatzungszone der blaue
Personalausweis.
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Pi !

compte nouveau designe par l 'assujetti au bordereau A sous la

question No 8 . Les dispositions prevues sous 3 (phrases 3 ä 5)

sont ega ’.ement applicables dans ce cas .

5) Lors de la remise du bordereau A , toute personne qui ins -

crit son nom en reponse ä la question „ 1 " doit presenter sa carte

didentite pour autant qu elle en possede une . Le bureau d 'echange

perce un trou dans la carte d identite dans l 'angle superieur droit .

Si lors de la remise de ses moyens de paiement anciene , la per -

sonne asiusjettie en prämier Heu (Art . 11,1 ) ne presente pas de

carte didentite , il ne peut etre diispose de ces fonds que si la

carte didentite est ensuite presentee au percement ä l 'etablisse -

ment financier qui tient le compte de Liquidation en RM ou le

bureau des financee competent deoide qu 'on peut renoncer ä cette

formalite . SECTION I V

Compte de liquidation en SM.

ART . 13 . — Les droits que donnent d 'apres la presente ordon¬

nance et les texte « subsequents ä la personne assujettie et ä sa

famille (Art . 11,1 ) la declaration et le versement des moyens de

paiement anciens seront contröles par un bureau d 'echange prin -

capals ä l 'adde dun compte de liquidation en Reichsmark «.

ART . 14 . — 1 ) Lorsque la personne assujettie ne dispose pas

autrement le compte considere comme compte Reichsmarks est le

compte au credit duquel ont ete toscrits les Reichsmarks verses

d ' apres Tarticle 12 , 2 ä 4 . Si l ' assujetti n ‘a rien verse , le compte

Reichsmarks sera le compte qui a ete declare au bureau d 'echange

Principal . Dans le cas oü l 'assujetti qui n 'a pas verse de fonds ,

a däclare plusieurs compte « , le compte Reichsmarks sera oelui qui

aura ete declare en premier lieu au bordereau A sous la question

No 2 ou au bordereau B sous la question 9 . Dans le cas oü l 'assu¬

jetti et les membres de sa famille n 'auraient pas de compte aupres

de ce bureau d 'echange principal , le compte considerd comme

compte de liquidation en RM serait celui designe en premier lieu

sur le bordereau . Dans le cas oü la personne assujettie qui n 'a rien

verse declare plusieurs comptes ä un bureau d 'echange auxiliaire ,

le compte ä un bureau d 'echange principal designe en premier

heu dans le bordereau sera le compte de liquidation en RM.

Si l 'assujetti qui n 'a riqn verse n 'a declare qu 'un compte cou¬

rant postal ou un compte ä la caisse d 'epargne postale , les Obli¬

gation « imposdes par l 'article 13 incomberaient au bureau d '6-

change principal .

2) Dans l 'hypothese de versement ou de declaration de la

monnaie ancienne par un membre de la famille (Art . 11 , 1 ) , le

compte de liquidation en Reichsmarks de la personne assujettie en

premier lieu doit etre considere dgalement comme le compte de

liquidation en Reichsmark de tous les membres de la famille . Le

membre de la famille doit declarer sans delai ce compte de liqui¬

dation ä l 'etabüssement financier qui doit crediter du montant

des sommes versees le compte de ce membre de la famille par

application de Tarticle 12 paragraphe 2 & 4 . Si le membre de la

famille n 'a pas verse de fonds il doit signaler au bureau d 'echange

principal le compte de liquidation en Reichsmarks qui a 6t6 d6-

clare en premier lieu sur le bordereau A sous la question 2 . S 'il

n 'a declare qu 'un compte de chdques postaux ou un compte

aupres de la Caisse d 'epargne postale il doit signaler son compte

de liquidation RM au bureau d 'echange principal auquel il a remis

son bordereau d 'echange soit directement soit par Tintermädiaire

du bureau d 'echange auxiliaire .

3) Les dispositions du paragraphe 2 s 'appliquent par analogie

aux succureales des entreprises et aux personnes qui d^posent ou

declarent de la monnaie ancienne pour Je compte d 'autrui . Toute -

fors les comptes d 'autrui sont consrdöres comme comptes de liqui¬

dation en Reichsmarks speciaux

SECTION V,
Premier approvisionnement en nouvelle monnaie des pouvoirs publics

et de l 'äcononüe.
ART . 15 . — Les banques centrale des Länder sont tenues d 'appro -

visionner en Deutsche Marks les Länder et ceux -ci sont tenus d 'appro -

Verpllichteten (§ 11 Abs . 2 Salz 4) nicht vorgelegt , so können
Ansprüche aus dem Altgeld erst geltend gemacht werden, wenn die
Kennkarte dem Geldinstitut, welches das Reichsmark -Abwicklungs¬
konto führt, nachträglich zur Lochung vorgelegt wird , oder wenn
das für den Verpllichteten zuständige Finanzamt entscheidet, daß auf
die Vorlegung der Kennkarte verzichtet werden kann.

Vierter Abschnitt

Reichsmark-Abwicklungskonto

§ 13

Die Abwicklung aller Ansprüche , die dem Verpllichteten und
seinen Familienangehörigen (§ 11 Abs . 2) nach diesem Gesetz und
späteren Gesetzen aus dem abgelielerten und angemeldeten Altgeld
zustehen, wird von einer Hauptumtauschstelle(Abwicklungsbank) mit
Hilfe eines „Reichsmark -Abwicklungskontos" überwacht.

§ 14

1 . Wenn dbr Verpflichtete nichts anderes bestimmt , gilt als

Reichsmark -Abwicklungskonto das Konto , auf das der abgelielerte
Geldbetrag nach § 12 Abs . 2 bis 4 gutzuschreiben ist . Hat ein Ver¬
pflichteter keine Altgeldnoten abgelielert, so gilt das angemeldete
Konto bei der Hauptumtauschstelle als Reichsmark -Abwicklungs¬
konto . Werden von einem Verpilichteten , der kein Altgeld abgelie¬
fert hat, bei einer Hauplumlauschsteile mehrere Reichsmarkkonten
arigemeldet , so gilt als Reichsmark -Abwicklungskonto dasjenige der
bei dieser Hauptumtauschsteile unterhaltenen Konten , das in ZW. 2
des Vordrucks A oder in Zitt. 9 des Vordrucks B zuerst aufgelühri
ist; unterhalten der Verpflichtete und seine Familienangehörigen
bei dieser Hauptumtauschstelle keine Altgeldguthaben, so gilt das
im Vordruck an erster Stelle aufgeführte Konto bei einer Haupt-
umtauschstelle als Reichsmark -Abwicklungskonto. Werden von
einem Verpflichteten , der keine Allgeldnoten abgeliefert hat , bet
einer Hilfsumtauschsielle mehrere Konten angemeldet, so gilt das
im Vordruck an erster Steile autgeführte Konto bei einer Haupt¬
umtauschstelle als Reichsmark -Abwicklungskonto. Wird von einem
Verpflichteten, der keine Altgeldnoten abgelieiert hat, nur ein
Postscheckkonto oder ein Konto bei der Postsparkasse angemeldet,
so obliegen die im § 13 bezeichneten Aufgaben der Hauptumtausch -
stelle.

2. Im Falle der Ablieferung oder Anmeldung von Altgeld durch
einen Familienangehörigen(§ 11 Abs . 2 Satz 4) gilt das Reichsmark-
Abwickl 'ungskonto des in erster Linie Verpflichteten auch als Reichs•
mark-Abwicklungskonto seiner Familienangehörigen. Der Familien¬
angehörige hat das Reichsmark -Abwicklungskonto unverzüglich dem
Geldinstitut mitzuteilen , welches den abgelielerten Geldbetrag nach
§ 12 Abs . 2 bis 4 auf dem Konto dieses Familienangehörigen gut¬
zuschreiben hat. Hat der Familienangehörige keine Altgeldnoten
abgelielert, so hat er das Reichsmark -Abwicklungskonto der Haupt-
umtauschstelle mitzuteilen , die er in Ziti .2 des Vordrucks A an
erster Stelle autgelührt hatte; ist von ihm nur ein Postscheckkonto
oder ein Konto bei der Postsparkasse angemeldet worden, so hat et
das Reichsmark -Abwicklungskonto der Hauptumtauschstelle mitzu-

teilen, bei der er den Anmeldevordruck unmittelbar oder durch Ver¬
mittlung einer Hillsumtauschstelle abgegeben hatte.

3. Die Vorschriften des Abs . 2 finden sinngemäß Anwendung aal

Zweigniederlassungenvon Unternehmungen und auf solche Personen,
die Altgeld für fremde Rechnung ablielern oder anmelden . Ander¬
konten gelten jedoch als besondere Reichsmark -Abwicklungskonten -

Fünfter Abschnitt

Erstausstattung der öffentlichen Hand und der Wirtschaft
mit neuem Geld

§ 15

Die Landeszentralbanken sind verpflichtet, die Länder und die&

zugleich für die zu ihrem Bereich gehörenden anderen Oedrel
körperschalten mit Beträgen in Deutscher Mark in Höhe von eine
Sechstel der Isteinnahmen der Länder und der anderen vorsiehe
bezeichneten Körperschalten und Verwaltungen in der Zeit v
1 . Oktober 1947 bis 31 . März 1948 auszustatten. Als Isteinncbm
der Gebietskörperschaften gelten auch die Einnahmen ihrer E# ^
betriebe (Unternehmungen der Gebietskörperschalten, die ^ ,
selbständigen juristischen Personen sind). Durch Kreditaulnat “
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irisionner en meme temps les collectivites publique « territoriales de

leur circonscriplion . Cet approvisioimement sera d 'un montant egal
w 1/6 des recettes par les Länder et les administratdons et person -

nes morales preoitees du 1er Octobre 1947 jusquäu 31 Mars 1948.

Parmi les recettes des collectivites publiques territoriales seront

comprises les recettes des entreprises qud leur sont rattadhees meme

lorsqu
’elles ne sont pas des personmes morales . Les moyens prove -

nant des credits et des paderoents financiers pai voie de compensation
ne doivent pas entrer en ligne de compte pour le calcul des recettes

percues sur la base desquelles les approvisionnements en monnaie
^nouveile doiivent etre realises . Les Länder devront repartar les fonds

recus des banques centrales entre les collectivites publiiques et les
administratdons en tenant compte dies payements par voie de com-

pensation entre administration .s k

Art- 16 . — La Barnque des Pays Allemands devra approvisdonner
en monnaie nouvelle diirectoment ou par 1 intermediadre des Banques
Lsntrales des Länder , les administrations des ohemins de fer et des
P . T . T . des terrdtoires soumis aux disposdtions de la presente ordon¬
nance des sommes en Deutsche Marks egales au douzäeme des re¬
cettes enoadssees pendant la pdriode du ler Octobre 1947 au 31
Mars 1948.

Art . 17 . — 1) Les personnes et associations , ayant remis et declard
leur monnaie ancienne sous bordereau B ainsi que les indiustriels et
inembres des professions liberales recoivent sur demande une Sub¬
vention prövisodre payable en Deutsche Marks pour les besoins
comimeroiaux (montant dient reprise ) . Cette somme dort etre imputee
sur les droits ulterieurs resultamt de la convereion de la monnaie
ancienne. Le montant d’entreprise sera calcule d’apres le nomfore des
salaires du titulaire et le montant des avoiis en monnaie ancienne
qu ' il possede . II s'eleve ä soixante Deutsche Marks par salerie , dans
un maximum de un Deutsche Mark par chaque Reichsmark des avoirs
en monnaie ancienne .

2) La demande d'allocation du montant par entreprise doit dtre
prSsentee jusqu 'au 26 juiin 1948 ä la banque de liquidation (Art . 13 ) .
Bans le ca« oü le ddposant n’a pas encore versd ou ddclard sa mon¬
naie ancienne , la demande doit etre remise ä l ’dtablissiement flnancieT
envisagd par liui comme banque de liquidation ; dans ce cas le de-
tnandeur est teniu de verser et ddolarer sa monnaie ancienne ä cet
dtablissement financier .

3) Le „montant par entreprise " ne peut en principe etre demandd
Sitroutefois les avoirs ce monnaieancienne ä la banque de liquidation
quä la banque de liquidation ne sont pas süffisant« pour couvrir
completement le „montant par entreprise" auquel il a droit d 'aprds
1* nombre de ses salerids, le reste du montant peut etre toudhd en
« cord avec la banque dite de liquidation aupres d 'autres dtablisee -
fents financiers sä le ddposant possede des avoirs suffisants en mon-
naie ancienne et dans cette mesure .

41 Les etablissements financiers autres que les buroaux de cheques
Postaux et caisses d 'dpargne postales seront obligds de verser le
®ontant d ’entreprise dans ls cadre des disposdtions susvisdes . — Les
Fallissements financiers autres que la Banque des Pays Allemands

peuvent accorder des credits qu ’apres le 26 juin 1948.

SECTION VI.
Disposition« Gdndrales .

ART. 18 . — 1) Ls montants des Virements en RM . qui ont dtd
'ecus Par un dtablissement de crddit ou par la poste avant le 21

1948 doivent etre portds en compte en RM . Cette disposition est
•PPlicable meme si l 'dtablissement financier ou l ’office des P . T. T. a

nSB1is l 'ordre ä l ’dtablissement financier chargd de l ’exdcutdon
*pr4s le 20 juin 1948.

^
Les Virements en RM . recus par un dtablissement financier ou par

co
olk>ce de P. T. T . le 21 juin 1948 ou plus tard doivent dtxe refusds
n,e non susceptibles d 'exdcution .

^ ° rc*res de payement comptant de sommes en RM . au ddbdt
c°mpte de monnaie ancienne ne peuvent etre exdcutd apres le
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beschaffte Mittel und durch Finanzausgleichszahlungenentstandene
Einnahmen sind bei den isteinnahmen nicht mitzuzählen . Die Länder
haben die von den Landeszentralbanken erhaltenen Beträge ent¬
sprechend unter Berücksichtigung der Finanzausgleichszahlungen tauf
die anderen Körperschaften und Verwaltungen zu verteilen .

§ 16

Die Bank deutscher Länder ist verpflichtet, die Bahn- und Post¬
verwaltungen des Währungsgebiets unmittelbar oder durch die Lan¬
deszentralbanken mit Beträgen in Deutscher Mark in Höhe von einem
Zwölftel ihrer Isteinnahmen in der Zeit vom 1. Oktober 1947 bis
3t . März 1948 auszustatten.

§ 17

1 . ln Anrechnung aui ihre späteren Ansprüche aus dem Umtausch
von Altgeld erhalten Personen und Vereinigungen, die ihr Allgeld
mit Vordruck B abzuliefern und anzumelden haben , sowie Gewerbe¬
treibende und Angehörige freier Berufe auf Antrag eine in Deutscher
Mark zahlbare übergangshiiie für geschäftliche Zwecke (Geschäits-
betrag). Der Geschäftsbetrag bemißt sich nach der Zahl der von
dem Anspruchsberechtigten beschäftigten Arbeitnehmer und der
Höhe der von ihm unterhaltenen Altgeldgutfyiben . Er beträgt
sechzig Deutsche Mark je Arbeitnehmer, höchstens jedoch eine
Deutsche Mark für jede Reichsmark Altgeldguthaben.

2. Die Zubilligung des Geschäftsbetrages ist bis zum 26 . Juni
1948 bei der Abwicklungsbank (§ 13) zu beantragen. Hat der An¬
spruchsberechtigte sein Altgeld noch nicht abgelieiert und angemel¬
det , so ist der Antrag bei dem Geldinstitut einzureichen , das er
als Abwicklungsbank in Aussicht genommen hat; in diesem Falle
ist der Antragsteller verpflichtet, sein Altgeld bei diesem Geld¬
institut abzuliefern und anzumelden .

3. Der Geschäftsbetrag kann grundsätzlich nur bei der Abwick¬
lungsbank in Anspruch genommen werden. Reichen jedoch die
Altgeldguthaben des Anspruchsberechtigten bei der Abwicklungs¬
bank nicht aus , um den Geschäftsbetrag, der ihm nach der Zahl
seiner Arbeitnehmer zusteht, in voller Höhe auszunutzen , so kann
der Rest des Geschäftsbetrages mit Zustimmung der Abwicklungs¬
bank bei anderen Geldinstituten erhoben werden, wenn und soweit
der Anspruchsberechtigte bei den anderen Geldinstituten aus¬
reichende Altgeldguthaben unterhält.

4. Die Geldinstitute, mit Ausnahme der Postscheckämter und der
Postsparkasse, sind im Rahmen der vorstehenden Vorschriften zur
Auszahlung des Geschäftsbetrages verpflichtet. Kredite dürfen von
den Kreditinstituten, mit Ausnahme der Bank deutscher Länder,
bis zum 26. Juni 1948 nicht gewährt werden.

Sechster Abschnitt

Allgemeine Vorschriften

$ 18

1. Aufträge aui Überweisung von Reichsmarkbeträgen , die ein
Geldinstitut oder eine Postanstalt vor dem 21 . Juni 1948 erhalten
hat, sind auch danach noch in Reichsmark auszulühren ; dies gilt
auch dann, wenn das Geldinstitut oder die Postanstalt den Auftrag
erst nach dem 20 . Juni 1948 an das ausführende Geldinstitut weiter¬
geleitet hat . Aufträge auf Überweisung von Reichsmarkbeträgen ,
die ein Geldinstitut oder eine Postanstalt am 21 . Juni 1948 oder
danach erhält, sind als unausführbar zurückzugeben .

2. Aufträge auf Barauszahlung von Reichsmarkbeträgen zu Lasten
eines Altgeldguthabens dürfen nach dem 20. Juni 1948 nicht mehr
ausgeführt werden . Zur Auszahlung bereitgestelfte Beträge sind aut
das Konto des Auftraggebers zurück zuüberweisen.

3 . Postanweisungen über Reichsmarkbeträge dürlen nach dem
20 . Juni 1948 nicht mehr durch Barzahlung ausgelührt werden . Zur
Auszahlung bereitgestellte Beträge sind aut ein Reichsmarkkonto des
Empfängers bei einem Geldinstitut zu überweisen . Das Konto ist
von der ausiührenden Postanstalt bei dem Empiänger zu erfragen.

§ 19
‘ Es ist verboten , Reichsbanknoten , Rentenbankscheine , in Deutsch¬
land in Umlauf gesetzte Noten der Alliierten Militärbehörde , Reichs -
pfennigmünzen oder Rentenpfennigmünzen in das Währungsgebiet
einzuführen oder aus ihm auszuführen.

Ü
iii

vi
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20 Juin 1948 . Les sommes preparees pöur le payement de telles dettes

doivent etre retournees au compte du dient .

3 ) Les Mandats postaux en RM . ne doivent plus ä partir du 20

Juin 1948 etre payes , Le montant de ces Mandats dort etre porte au

credit du compte du beneficiaire ä un etaolissement de credit . II

appartient au bureau de poste de demander au beneficiaire le lien

oü est ouvert le compte.

ART. 19 . — II est interdit d' iimporter ou d 'exporter en dehors

des territoires soumis aux dispositions de la presente ordonnance

allies , des pieces de Reichspfennig ou de Rentenpfennig .

ART . 20 . — 1 ) Les infractions aux dispositions de la presente
ordonnance et des textes d'application ainsi que les declarations

fausses ou inexactes sur les bordereaux A et B seront punies d 'un

emprisonnement de 5 ans et d 'une amende pouvant aller jusqu ' ä

50 .000 Deutsche Marks ou de l 'une de ces deux peines seulement .
La destruction , au lieu de versement , de billets anciens ne sera

pas punissable .

2) Les poursuites et les jugements concernant ces actes repre -

hensibles seront engages par la justice allemande sauf application
du § 10 de l article 6 de la loi No 2 du Commandement Supreme
Interallie (SHAEF)

ART. 21 . — Les dispositions de la presente ordonnance ne s 'ap-

pliqueront pas :
a) aux personnes que ne sont pas soumises aux dispositions de

la loi fiscale allemande ou dont les activites sont directe -

ment lies ä la presence des forces d'occupation ,
b) aux personnes deplacees habitant dans des camps ou sou¬

mises a une legislation special © sur la reforme monetaire . (1)

ART. 22 . — Les avoirs des personnes mentionnees dans 21 a)
seront traites comme suit :

a) dqns la mesure oü les personnes sus -visees pourront con-
vertir , suivant instructkms speciales du Gouvernement Mili-
taire , une fraction quelconque da leurs avoirs par I ’interme -
diaire des Paieries officielles du Gouvernement Militaire i

, cette fraction devra etre renrise ä ces paieries .

b) dans la mesure oü ces personnes detiennent des avoirs
en monnaie ancienne non admis ä conversion dans les con-
ditions definies au paragraphe a , ces avoirs devront etre
deposes aupres de la succursale de la Banque Centrale du
Land la plus pröche „pour le compte de la Banque des Pays
Allemands " le 26 Juin 1948.

La conversion de ces avoirs sera regle © conformeiment aux
lirectives de la Commission Bancaire Allee .

ART, 23 . — Les dispositions de la presente ordonnance ne sont

pas applicables aux comptes officiels des puissances d 'occupation .
La conversion de ces comptes devra Lire executee par la Banque
des Pays Allemands , seien les instructions du Gouvernement Militaire .

ART. 24 . — La Commission alliee des Banques est autorisöe
ä publier ds instructions administratives complementaires pour la
mise en application de la presente ordonnance .

ART . 25 . — Le texte atlemand seul fait loi j la traduction n 'ayant
qu 'un caractere d Information .

ART . 25 . — La presente ordonnance entrera en vigueur le 20

juin 1948. Elle sera publiee au Journal Officiel du Commandement
en Chef Francais en Allemagne et executee comme loi.

Baden -Baden , le 18 Juin 1948.

Le General d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P . KOENIG

(1) — Les conditions d*6change de la monnaie ancienne appartenant
anx personnes d6plac6es vivant ou non dans des • camps seront deter -

»ninees pai un arrete ulterieur .

§ 20

Wer mit der Absicht , den Zweck dieses Gesetzes zu vereiteln ,
den Vorschriiten dieses Gesetzes oder der Durchführungsverordnun¬
gen zu diesem Gesetz zuwiderhandelt oder in den Erklärungen
gemäß den Anlagen A und B zu diesem Gesetz vorsätzlich falsche
oder unvollständige Angaben macht, wird mit Gefängnis bis zu fünf
Jahren oder mit Geldstrafe bis zu fünfzigtausend Deutsche Mark
oder mit beiden Strafen bestraft. Straffrei bleibt, wer Altgeldnoten
vernichtet, statt sie abzuliefern . Die deutschen Gerichte werden ,
vorbehaltlich der Vorschriften von Artikel VI, Ziff . 10 des Militär¬
regierungsgesetzes Nr. 2 ermächtigt, im Falle von Verstößen gegen
dieses Gesetz die Gerichtsbarkeit ausüben .

§ 21

Vorbehaltlich von Sonderregelungen finden die Vorschriften die¬
ses Gesetzes keine Anwendung aut

I. Personen , die der deutschen Steuergesetzgebung nicht unter¬
liegen oder deren Befugnisse unmittelbar mit der Besetzung
verknüpft sind ,

II . Verschleppte Personen , die in Lagern leben oder für die sonst
im Zusammenhang mit der Währungsreform besondere Vor¬
schriften erlassen werden .#)

§ 22

Für Altgeld’ der in § 21 Ziff . 1 bezeichneten Personen gelten die
folgenden Vorschriften :

a) Soweit solche Personen nach Maßgabe besonderer Durch¬
führungsbestimmungen , die von der Militärregierung erlassen
werden, berechtigt sind , Ihr Altgeld ganz oder teilweise durch
Zahlstellen der Militärregierung umzutauschen , haben sie das
Altgeld bei diesen Zahlstellen äbzuliefern .

b) Soweit solche Personen Altgeld besitzen , das nicht nach
Buchst , a) zum Umtausch zugelassen ist, ist es bis zum 26 . Juni

» 1948 bei der nächsten Zweiganstalt der Landeszentralbank „für
Rechnung der Bank deutscher Länder " zu hinterlegen, die
damit nach den Weisungen der Alliierten Bankkommission
zu verfahren hat.

§ 23

Dieses Gesetz findet keine Anwendung auf die Altgeldbestände
der Besatzungsmächte , deren Umwandlung von der Bank deutscher
Länder nach den Weisungen der Militärregierung durchgeführt wird.

§ 24

Die Alliierte Bankkommission wird ermächtigt, Verordnungen
zur Durchführung und Ergänzung dieses Gesetzes zu erlassen.

§ 25

Allein der deutsche Text ist amtlich . Die französische Über¬
setzung gilt nur als Information .

§ 26

Diese Verordnung tritt am 20. Juni 1948 in Kraft . Sie ist it»

Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutschland zu

veröffentlichen und als Gesetz auszuführen .

BADEN-BADEN, den 18. Juni 1948.

Le General d ' Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG

*) Die Umwechslungsbedingungen für Altgeld , das in Loffef#

oder außerhalb von Lagern lebenden Verschleppten Personen geho
werden durch eine spätere Verfügung bestimmt werden.
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A R R E T E S ( Verfügungen )

ARRET £ No 67

du Commandant en Chef Francais en Allemagne portant application
de l'Ordonnance No ISS da Commandant en Chef Francais en

Allemagne concernant la reforroe monetaire en date du 18 Juin
1948

^ Le Commandant en Chef Francais en Allemagne ,

Vu le Decret du 15 Juin 1945 portant Creation d 'un Comman¬
dement en Chef Francais en Allemagne , modifiä par celui du 18
Octobre 1945,

Vu l 'arrete en date du 4 Avril 1948 du Secretaire d'Etat aux
Affaires Alleanandes et Autrichiennes relatif ä ^Organisation aux
attributions et aux effectifs des Services Francais de Gouver¬
nement, d 'administration et de contröle en Allemagne ,

Vu la decision No 419 en date du 12 Avril 1948 portant Crea¬
tion d 'un Secretariat General du Commandement en Chef Francais
en Allemagne ,

Vu l 'Ordonnance No 158 du Commandant en Chef Francais en
Allemagne en date du 18 Juin 1948 relative ä la reforme mone -
taire,

Vu les accords intervenus entre les Generaux Commandant en
Chef Francaas , Americain et Britannique en Allemagne resultant
d 'un ächange de lettres en date du 18 Juin 1948 ,

ARRETE:

SECTION I

Restrictions concernant la petMe monnaie en tant que monnaie
legale et son retrait de la circulation .

ART . 1 . — Aucune personne ne sera obligäe d 'accepter plus de 50
des signes monetaires specifies ä l ' article 1 , § § § 2 (II) de l 'ordon -
nanoe No 158 en date du 18 Juin 1948

ART . 2. — Les Banques centrales des Länder devront dälivrer le
montant integral de la monnaie legale en echange des billete et
des pieces de monnaie definis ä l 'article 1 , § §. 2 (II) de l 'Ordon -
Äance precitee , contre Präsentation d 'au moins 50 Deutsche Marks .

ART . 3. — Les encaisses des personnes morales de* droit public
territoriales , les bureaux des P . T. T . et des chemdms de fer , ainsi
que les etablissements financiers ne devront pas laisser entrer en
circulation les pieces de 5 et 1 Reichspfennigs ou Rentenpfennig de
ineme que les billets de 5 Reichspfennig qui ont ete emis par les
Länder de la Zone Francaise , mais les remettre ä la Banque cen¬
trale du Land qui remboursera en Deutsche Marks un dixieine de
la valeur nominale de Tancienne monnaie .

SECTION II

Timbres-poste

Art . 4. — A da4er du 21 Juin 1948, auront seuls couns dans la
*°ne francaise :

! ■— les nouveaiux timbres emis pour chaque Laad et libelles en
deutsche mark , pfennig ou deutsche pfennig .
Les anciens timbres en circulation dans les Länder de la Zone
Francaise et libelles en Reichsmark et Reichspfennig , seront
echangäs les 21 et 22 juin 1948 contre les nouveaiux timbres
susvisäs , dans tous les bureaux de poste de la Zone Fran¬
caise , pour le dixiäme de leur valeur faciale .

2 — Les timbres qui ont ätä valables jusqu ’ä präsent , qui feront
1‘objet d 'une surcharge et dont la valeur en Deutsche Marks
sera späcialement notifiäe ,

~~ Les timbres antärieuiement valables dont la valeur en Deut¬
sche Marks sera d 'un dixieme de la valeur nominale exprdmäe
on Reichsmarks ou Reichspfennigs ou en Marks et Pfennigs
Pour les nouveaux tnmbres ämis en Zone Francaise d'Occupa -
tion .

8a — Les envois retiräs des boites aux lettres par les bureaux
post« au plus tard lors de la prämiere tevee du 21 Juin 1948 de-

VERFDGUNG Nr. 67
»

des Commandant en Chef Francais en Allemagne zur Durchführung
der Verordnung Nr. 158 des Commandant en Chef Francais

en Allemagne über die Geldreform vom 18 . Juni 1948.

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt unter Bezug¬
nahme auf

das Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Errichtung eines Commandement
en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch das Dekret vom 15 . Okto¬
ber 1945,

die Veriägung vom 4 . April 1948 des Secretaire, d 'Etat aux Affaires Alle-
mandes et Autrichiennes über die Organisation, die Beiugnisse und Be¬
stände der französischen Dienststellen der Regierung , der Verwaltung und
Kontrolle in Deutschland ,

die Anordnung Nr . 419 vom 12. April 1948 über die Errichtung eines
Secretariat General du Commandement en Chef Francais en Allemagne ,

die Verordnung Nr. 158 des Commandant en Chef Francais en Allemagne
vom 18 Juni 1948 über die Geldreform ,

die zwischen dem iranzösischen, amerikanischen und britischen Ober-
belehlshaber getroffenen Vereinbarungen aul Grund des Briefwechsels vom
18 . Juni 1948,

folgende
VERFÜGUNG :

Abschnitt 1

Beschränkung der gesetzlichen Zahlkraft und Einziehung
von Kleingeld

§ 1
Niemand ist verpflichtet , mehr als 50 Stück der in § 1 Abs . 2 Zitf. 11 der

Verordnung Nr . 158 vom 18. Juni 1948 bezeichneten Geldzeichen in Zahlung
zu nehmen .

§ 2

Die Landeszentralbankenverabfolgen unbeschränkt gesetzliche Zahlungs¬
mittel gegen Einzahlung von Geldzeichen der in § 1 Abs . 2 Zitf. 11 der Ver -i
Ordnung Nr . 158 vom 18. Juni 1948 bezeichneten Art im Betrage von minde¬
stens fünfzig Deutsche Mark .

§ 3
Die Kassen der Gebietskörperschatten, die Kassen der Post und der

Bahnverwaltungensowie die Geldinstitute dürten Münzen zu 5 und 1 Reichs¬
oder Rentenpiennig sowie Behelisgeldscheine zu 5 Piennig nicht wieder in
Umlaul setzen , sondern haben sie bei den Landeszentralbanken einzuiielern,
die ihnen dafür ein Zehntel des Nennbetrages alter Währung in Deutsche-
Mark-Wähtung vergüten.

Abschnitt 2

Postwertzeichen

5 4
Vom 21 . Juni 1948 an gelten im iranzösischen Besetzungsgebiet nur foli

gende Postwertzeichen :

1. die neuen , von jedem Land herausgegebenen aui Deutsche Mark,
Piennig oder Deutsche Piennig lautenden Postwertzeichen .

Die alten, in den Ländern des französischen Besetzungsgebietes in
Umlauf befindlichen und aui Reichsmark oder Reichspiennig laufenden
Postwertzeichen werden am 21 . und 22 . Juni 1948 bei den Postämtern
des französischen Besetzungsgebieles gegen die oben erwähnten neuen
Postwertzeichen zu einem Zehntel ihres Nennwertes umgetauscht.

2. üverdruckte Brieimarken der bisher gültigen Ausgaben , deren Wert
in Deutsche -Mark -Währung noch besonders bekannt gegeben wird,

3. Briefmarken der bisher gültigen Ausgaben, deren Wert in Deutsche-
Mark- Währung aui ein Zehntel des in Reichsmark oder Reichspten-

- nig ausgedrückten Nennbetrages iestgesetzl wird,

4. aui Mark (im Unterschied zu Reichsmark) oder Piennig lautende
Brieimarken , die in der iranzösischen Zone ausgegeben werden,
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vront ätre consideräs comme düment affianclvis ä condition que leur

affranchissement soit conforme aux tarifs jusqu ' alors en vigueur .

SECTION III

Maintien provisoire de la validite des titres de transport .
Art . 6 . — Les abonnements et aut res titres de transport qui oot

ete acquis avant Is 20 Juin 1948 reseront valabtes seien les regte -

ments en vigueur jusqu ' ä nouvel ordre .

§ 5

Postsachen , die von der Post aus einem Brietkasten nicht später als bet
der ersten Entleerung des 21 . Juni 1948 entnommen werden , gelten als
ordnungsgemäß freigemacht , soweit ihre Freimachung den bisherigen Vor¬
schriften entspricht .

Abschnitt 3

Fortgeltung von Fahrausweisen

SECTION IV

Procedure de paiement du montant par tete .

Art . 7 . — Les organism .es compätents selon l 'article 7 de l 'Ordon -

nance No 158, pour 1effectuer le paiement du montant par tete (Ser¬

vice de paiement ) seront pourvus des sommes necessaires en Deut¬

sche Marks par les Banques centrales des Länder ou par les etabKa¬

sernen ts financiers designäs par celle -ci par les autorites adminis¬
tratives secpndaires (Landräte et Oberbürgermeister ) .

(
Les etats des sommes repues et payees devront etre verifies par

les organismes auxquels les Services de distribution des titres de

rationnement doivent normalement rendre compte de la räoartition
des cartes de rav !taillement dont eiles ont la Charge. Ces etats de¬

vront etre transmis munis d 'un Visa de contröle aux etablissements
financiers qui ont pourvu les Services de paiement des fonds neces¬
saires au paiement du montant par tete .

Art . 8. — A la demamde des Autorites administratives secom -

daires les etablissements financiers , les bureaux des P . T . T., les auto¬

rites et les entreprises seront tenus de designer des employes comme
auxiHaires des Services de paiement et ein cas de necessite de foumir
les locaux necessaires pour le paiement du montant par tete .

Les auxiliaires designes sont tenus d 'assumer les täches qui leurs
sont confiees en accord avec la presente disposition .

ART. 9 . — Lorsque la somme initiale prävue comme montant par
tete n ' a ete que partiellement percue par l'ayant -droit , sauf dans les
cas mentionnes aux arüdes 10 ä 12 ci -dessous , le Service de paie¬
ment devra inscrire le nom et l 'adresse du beneficiairre et le mon¬
tant paye en Deutsch Marks sur une liste numerotee . L'ayant -droit
devra accuser reception du montant en apposant sa Signatare sur la
derniere colonne de cette liste . La liste sera annexäe aux comptes du
Service de paiement .

ARY . 10 . — Des personnes inscrites comme temporairement absen¬
tes par le Service de paiement competent pourront , sauf dans le cas

prevu 4 l 'article 12 ci-dessous , percevoir le montant par täte seule -

ment contre production du certificat . de voyage ou du certificat de

depart (certificat „G"
) et de la carte d'identitä .

Tout Service de paiement auquel le cerüficat de voyage ou le
certificat „G" sera presente , sera competent ä cette kn.

Le Service de paiement devra perforer la premiere page de la
carte d ' identite dans le coin en bas et 4 droite .

Ce service devra , en outre perforer le certificat (certificat de

voyage ou certificat „G"
) et y noter le montant de la somme payfee.

Les paiements de cette sorte devront ätre inscrits sur une liste

indiquant le nom et l 'adresse du beneficiaire , l ’autoritä ayant etabli
le certificat de voyage ou le certificat „G”

, la date et le numero
d ’enregistrement du certificat , ainsi que le montant versä .

• Le paiement du montant devra ätre confirme par la Signatare du

beneficiaire apposee 4 la derniere colonne de la liste .

Cete liste devra ätre jointe au releve ätaibli par le service de

paiement pour les sommes payees et perques 4 titre de paiement du

montant par täte . Les certificats de voyage et les certificats „G"

n 'ayant pas ete ämis dans les territoires soumis aux dispositions de

l 'ordonnance No 158 en date du 18 Juin 1948 ne donneront pas droit

4 la perception du montant par töte .

ART. 11 . — Les personnes qui recoivent leurs cartes d 'alimen -

tation sur Präsentation de la carte individuelle de voyage ou la carte
d ' identite de marins , pourront percevoir le montant par täte aupräs
de tout service de paiement sur Präsentation de la carte de voyage
ou de la carte d ’identitä de marin , ainsi que de la carte d'identitä . Le

service de paiement devra perforer la premiere page de la carte
d ' identite - dans le coin en bas et 4 droite . De plus , 11 devra per¬
forer la carte de voyage ou la carte d 'identitä de marin et noter sur

ces cartes le montant versä . Les prescriptions de l 'article 10 , alinäas
4 4 7 devront, dans ee cas , recevoir application.

§ 6

Sammelfahrausweise und sonstige Fahrausweise , die vor dem 20 . Juni
1948 gelöst worden sind , behalten bis zum Erlaß weiterer Vorschriften im
Rahmen der bestehenden Bestimmungen ihre Gültigkeit .

Abschnitt 4

Verfahren bei der Auszahlung des Kopfbetrages

§ 7

Die gemäß § 7 der Verordnung Nr . 158 für die Auszahlung des Kopf-

betrages zuständigen Stellen (Auszahlungsstellen ) werden von den Landes -

Zentralbanken oder den von diesen beauftragten Geldinstituten über die

unteren Verwaltungsbehörden (Landräte und Oberbürgermeister ) mit den er¬
forderlichen Beträgen in Deutscher Mark ausgestattet . Ihre Abrechnungen
über die vereinnahmten und verausgabten Beträge sind von den Stellen,
denen die Kartenstellen regelmäßig Rechnung zu legen haben , zu überprülen

und mit einem Prüfungsvermerk an die Geldinstitute weiterzuleiten , welche

die Auszahlungsstellen mit den zur Auszahlung des Kopfbetrages erforder¬

lichen Geldbeträgen ausgestattet haben .

§ 8

Auf Verlangen der unteren Verwaltungsbehörden sind die Geldinstitute,
Postanstalten , Behörden und Betriebe verpflichtet , an die Auszahlungsstellen
Hilfskräfte aus dem Kreise ihrer Arbeitnehmer abzuordnen und gegebenen¬
falls für die Auszahlung des Kopfbetrages geeignete Räume zur Verfügung

zu stellen . Die abgeordneten Hilfskräfte sind zur Übernahme der ihnen aal

Grund dieser Verordnung übertragenen Aufgaben verpflichtet .

§ 9
Wird die erste Rate des Kopfbetrages von einem Anspruchsberechtigten

außer in den Fällen der §§ 10 bis 12 nur zum Teil in Anspruch genommen ,

so hat die Auszahlungsstelle den Namen und die Anschrift des Empfängen

und den in Deutscher Mark ausgezahlten Betrag in eine laufend nummerierte

Liste einzutragen . Der Berechtigte hat den Empfang des Betrages in det

letzten Spalte der Liste durch seine Unterschrift zu bestätigen . Die Liste

ist der Abrechnung der Auszahlungsstelle beizufügen .

§ 10

Für Personen , die bei der zuständigen Auszahlungsstelle als vorüber¬

gehend abgemeldet geführt werden , darf der Kopfbetrag , vorbehaltlich der

Vorschriften in Abs . 6, nur gegen Vorlage der Reiseabmeldung oder der All¬

meldebescheinigung — G — ( G-Schein ) und der Kennkarte ’) ausgezahlt werden¬

der britischen Zone : des blauen Personalausweises ) ausgezahlt werden . Zu¬

ständig hierfür ist jede Auszahlungsstelle , bei der die Reiseabmeldung oder

der G-Schein vorgelegt wird . Die Auszahlungsstelle locht das erste Blatt du

Kennkarte in der rechten unteren Ecke. Sie hat ferner die Bescheinigst

( Reiseabmeldung oder G -Schein ) zu lochen und auf ihr den ausgezahlten Be¬

trage zu vermerken . Solche Auszahlungen sind in einer Liste iestzuhalten

in die der Name und die Anschrift des Empfängers , die Behörde , welche dt*

Reiseabmeldung oder den G -Schein ausgestellt hat , das Datum und dt

Aktenzeichen der Reiseabmeldung oder des G-Scheines sowie der ausgezaiiü*

Betrag einzutragen sind . Die Auszahlung des Betrages ist von dem Empte*

ger in der letzten Spalte der Liste durch seine Unterschritt zu bestätigt ■

Die Liste ist der Abrechnung der Auszahlungsstelle über die von ihr für d*

Auszahlung des Koptbelrages vereinnahmten und verausgabten Geldbeträge

beizufügen . Reiseabmeldungen und G-Scheine , die nicht Im Währungsgehi

ausgestellt • worden sind , berechtigen nicht zum Empfang des Kopfbelrsgt

$ 11

Personen , die ihre Lebensmittelkarten auf Grund einer Wanderpersos^
karte oder eines Schifferstammausweises beziehen , können den Kopfb * f

gegen Vorlage derselben und der Kennkarte ’) bei jeder Auszahlung **1*
^

erheben . Die Auszahlungsstelle locht das erste Blatt der Kennkarte W

rechten unteren Ecke . Sie hat ferner die Wanderpersonalkarte ( den 5ci»

Stammausweis ) zu lochen und darauf den ausgezahlten Betrag zu vertnet

Die Vorschriften des § 10 Satz 4 bis 7 finden entsprechende Anwendung•

*t (iür Einwohner der britischen Zone : den blauen Personalausweise •)

•*) (iür Einwohner der britischen Zone : des blauen Personalausweises }
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ART . 12. —Dans le cas oü des personnes , A la suite de la Prä¬
sentation dun certificat de depart (G-Schein ) seraient nourries au 20
Juin 1948 dans une Institution, celle -ce sera tenue d 'ächanger le mon-
tant par täte au Service de paiement compätent poui cette Institution.
Dans ce but , l ' institut soumettra au Service payeur une demande
eciite ä laquelle sera jointe une liste des personnes dont il s 'agit . La
liste doit comporter le nom et la räsidence de chaque personne bänä -
ficiaire , la date de son enträe dans TInstitution et le montant de-
mande pour eile . Une demande ne peut ätre kalte que pour les per¬
sonnes qui sont en etat de prouver par leur carte didentitä quelles
resident dans les territoires soumiis aux dispositions de l 'ordonnance
No 158 en date du 18 Juin 1948. Les demandes et les listes jointes

•jseront annexäs aux etats du Services de paiement.

SECTION V

Soldes crediteurs en monnaies anciennes des etablissements flnanciers

ART . 13 . — Les etablissements financiers peuvent utiliser leurs
soldes crediteurs en monnaie ancienne (article 9 alinäa 1 (II) de
l 'ordonnance präcitäe) jusqu'A l 'entree en vigueur de dispositions
ulterieures dans la mesure oü oela peut ätre necessaire pour leur
donner la possibiMte d 'assumer les fonctions qui leur incombent en
vertu de 1‘Ordonnance No 158 en date du 18 Juin 1948 , et d 'executer
les ordres de paiement de leurs clients pour autant que ces ordres de
paiement ne tombent pas sous le coup de l 'interdiction prevue A
l 'article 8 de la dite ordonnance.

§ 12

Für Personen , die sich am 20 . Juni 1948 aul Grund einer Abmeldebe¬
scheinigung — G — ( G -Schein ) in Gemeinschaitsverpilegungbefinden , über¬
nimmt die Verpflegungsstelle den Umtausch des Kopfbetrages bc der Aus¬
zahlungsstelle, die für die Verpflegungsstelle zuständig ist . Zu diesem Zweck
hat die Verpflegungsstelle bei der Auszahlungsstelle einen schriftlichen An¬
trag (Sammefantrag ) einzureichen , dem eine Liste der in Betracht kommen¬
den Personen beizufügen ist . Die Liste muß den Namen und den Wohnort
jedes Anspruchsberechtigten, den Zeitpunkt seiner Aufnahme in die Ge¬
meinschaftsverpflegung und den für ihn angelorderten Kopfbetrug enthal¬
ten . Der Sammelantrag darf nur für solche Personen gestellt werden , die
ausweislich ihrer Kennkarte*) (für Einwohner der britischen Zone : ausweis¬
lich ihres Personalausweises) im Währungsgebiet ansässig sind . Die Sam¬
melanträge nebst den beigefügten Listen sind der Abrechnung der Auszah¬
lungsstelle beizufügen .

Abschnitt 5

Altgeldguthaben der Geldinstitute

§ 13

Geldinstitute dürfen über ihre eigenen Altgeldguthaben (§ 9 Abs . 1 Ziit .
11 der Verordnung Nr . 158) bis zum Erlaß weiterer Vorschriften verfügen , so¬
weit dies zur Durchführung der Aufgaben , die ihnen in dem Ersten Gesetz
zur Neuordnung des Geldwesens übertragen worden sind , und zur Durch¬
führung von solchen Überweisungsaufträgen ihrer Kunden erforderlich ist,
die nicht unter das Vertügungsverbotdes § 8 der Verordnung Nr . 158 fallen.

SECTION VI

Procädure de versement et de däclaration de la monnaie ancienne

Abschnitt 6

Verfahren bei der Ablieferung und Anmeldung von Altgeld

ART . 14 . — Dans les cas prevus A l'article 12, alinea 5 phrase 3
les bureaux de change devront iiuscrire sur la lere copie du bor-
dereau A que la carte d identite de la personne assujettie en premier
lieu n 'a pas ete produite. L 'etablissement financier qui conserve le
compte de liquidaton en Reichsmarks devra inscrire sur le releve du
compte la mention du blocage.

ART. 15 . — Les bureaux de change feront retour A la personne
assujettie de la 3eme copie des bordereaux A et B recus par eux ,
munie de leur Visa.

ART . 16. — Les bureaux auxiliaires de change transmettront les
anciens billets de banque ainsi que les premiäres et deuxiemes co¬
ples des formulaires dont ils ont recu le däpöt , A un buxeau principal
de change de leur choix ou däsignä par la Banque centrale du Land.
Avant cette transmission, les formulaires seront classes suiivant
l 'ätablissement financier auquel ils devront ätre transmis par le
bureau principal de change, conformement aux dispositions de l 'ar-
licle 18 ci-dessous. Les bureaux auxiliaires de change inscriront le
nom de cet ätablissement financier au dos des trois copies du bor-
dereau .

ART . 17. — Les bureaux prindpaux de change transmettront la
deuxieme copie des bordereaux A et B au Finanzamt dont ils relö-
vent. Celui-ci transmettra ces bordereaux au Finanzamt dont releve
** Personne assujettie (article 11 alinäa 1 de l 'ordonnance präcitäe) .

§ 14

ln den Fällen des F 12 Abs . 5 Satz 3 der Verordnung Nr. 158 haben die
Umtauschstellen auf der ersten Ausfertigung des Anmeldevordrucks A zu
vermerken, daß die Kennkarte ( der Personalausweis) des in erster Linie Ver¬
pflichteten nicht Vorgelegen hat. Das Geldinstitut, welches das Reichsmark -
Abwicklungskontoführt, hat das Kontoblatt mit einem entsprechendenSperr¬
vermerk zu versehen.

§ 15

Die Umtauschstellen haben die dritte Ausfertigung der bei ihnen ab¬
gegebenen Anmeldevordrucke A und B , mit ihrer Unterschrift versehen, an
die Einreicher zurückzugeben .

§ 16

Die Hilfsumtauschstellen haben die bei ihnen abgelielerten Altgeldnoten
sowie die ersten und zweiten Ausfertigungen der bei ihnen abgegebenen An¬
meldevordrucke einer von ihnen auszuwählenden oder von der Landeszen¬
tralbank zu bestimmenden Hauptaumtauschslellezu übergeben . Vor der Über¬
gabe sind die Anmeldevordrucke nach den Geldinstituten zu ordnen , an die
sie nach den Vorschriften des § 18 von der Hauptumtauschsteile weiterzu¬
leiten sind. Die Hillsumtauschstellenhaben dieses Geldinstitute auf der Rück¬
seite aller drei Ausfertigungen der Anmeldevordrucke zu vermerken .

§ 17

Si un membre d une famille verse ou däclare de la monnaie an-
Üenne indäpendamment du Chef de famille (article 11 alinäa 2
Phrase 4 de l 'ordonnance präcitäe) le Finanzamt dont reläve
Jf bureau principal de change transmettra la deuxieme copie du
bordereau „A " au Finanzamt dont releve le chef de famille inscrit
* la question 5 du bordereau. Dans le cas de versement ou de
“^ laration de monnaie ancienne pour le compte d un tiers (article 11
? m®a 3 (II) de l 'ordonnance präcitäe) le Finanzamt dont releve le
Weau de change principal transmettra le bordereau au Finanzamt
ont releve le propriätaire räel de la monnaie ancienne indiquä A

question 1 du bordereau. Les secondes copies du bordereau B
j
' a !d trait au versement des billets de monnaie ancienne ou A

däclaration de comptes de erädit en monnaie ancienne pour le
ttpte dun tiers, sera näanmoins transmise au Finanzamt dont

1® bänäficiaire du compte . Les Ministres des Finances des
tir» 6r Peuvent däeräter ou autoriser des exceptions aux dispoed-

0,18 Precitäes .

deyj.
^ ' lb . — En principe les premiäres copies des bordereaux

bi , c
°nt ^tre conserväes par les bureaux d 'ächange prindpaux .

•mr6
Pendant, l ’ancienne monnaie versäe doit etre transfäräe A un
bureau principal d 'ächange, conformäment aux dispositions de

Die Hauptumtauschstellen haben die zweiten Ausfertigungen der Vor¬
drucke A und B bei den für sie zuständigen Finanzämtern einzureichen!
diese leiten die Vordrucke an die Finanzämter weiter, die für die Verpflich¬
teten (§ 11 Abs . l . der Verordnung Nr . 158) zuständig sind . Hat ein Familien¬
angehöriger des Haushaltsvorstandes selbständig Allgeld abgelielert oder
angemeldet (§ 11 Abs . 2 Satz 4 der Verordnung Nr . 158), so hat das für die
Hauptumtauschsteilezuständige Finanzamt die ihm übersandte zweite Ausfer¬
tigung des Vordruckes A an das Finanzamt weiterzuleiten , das für den in
Zifi . 5 des Vordrucks bezeichneten Haushaltsvorstand zuständig ist . Im Falle
der Ablieferung oder Anmeldung von Altgeld für fremde Rechnung (§ 11
Abs . 3 Zifl. 2 der Verordnung Nr . 158) hat das für die Hauptumtauschsteile
zuständige Finanzamt den Anmeldevordruck B an das Finanzamt weiterzu¬
leiten , das für den in Ziff . 1 des Vordrucks bezeichneten wirtschaftlichen
Eigentümer des Altgeldes zuständig ist . Die zweiten Ausfertigungen solcher
Anmeldevordrucke B, die sich auf die Ablieferung von Altgeldnoten aut
Anderkonten oder auf die Anmeldung von Altgeldguthabenauf Anderkonten
beziehen , sind jedoch an das Finanzamt weiterzuleiten, das für den Inhaber
der Anderkonten zuständig ist. Die Finanzminister der Länder können Aus¬
nahmen von den vorstehenden Vorschriften anordnen oder zulassen .

*) (für Einwohner der britischen Zone : des blauen Personalausweises )
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1 Ordonnance No 158 en date du 18 Juin 1948 (article 12 alinea 3,

phwses 2 et 4 et alinea 4 , phrasek 2 et 3 ) , le bureau Principal
d 'echange auquel le formulaire a ete remis, soit directement soit

par lüntermediaire dun bureau d 'echange auxiliaire , devra trans-

mettre la premiere copie du bordereau ä l 'autre bureau principal
d 'echange . Dans le cas oü la personne assujettie n'aurait pas procede
ä une remise de monnaie ancienne et ne dieposerait pas d un solde

crediteur en Reichsmark aupres d un . bureau principal d'echange
oü le bordereau a ete depose , soit directement , soit par l 'inter-

mediaire dun bureau d 'echange auxiliaire , le bureau d 'echange

principal devra transmettra la premiere copie diu bordereau ä

Retablissement financier qui dresse le compte de liquidation en

Reichsmarks (Art. 14 alinea 1. phrase 4 de l 'ordonnance precitee ) .

Dans le cas oü une personne qui ne serait pas detentrice d un compte de

liquidation en Reichsmarks declarerait des soldes crediteurs en

monnaie ancienne sans deposer en meine temps des billets de

monnaie ancienne, le,bureau principal d 'echange devra transmettre
la premiere copie du bordereau au bureau principal d 'echange

indique en' premier lieu ä la question No 2, du bordereau , ,A
“ ou

ä la question No 9 du bordereau „ B " .

ART. 19. — Dans le cas oü un membre de la famille de la per¬
sonne assujettie en premier lieu declarerait ou deposerait separe¬
ment de la monnaie ancienne (article 11 alinea 2 de l 'ordonnance

precitee ) , Retablissement financier auquel le membre de la famille

est tenu- ' de fournir . les renseignements exiges par Rarticle 14

alinea 2 de l’ordonnance precitee , et relatif au compfe liquidation
en Reichsmarks devra transmettre immediatement apres la reception
des dits renseignements la premiere copie du bordereau „A" ä

Retablissement financier qui dresse le compte de liquidation en
Reichsmarks. Au cas oü la monnaie ancienne serait versee ou
declaree pour le compte d un tiers (article 11 alinea 3 (II) de l 'or-

donnance No 158 en date du 18 Juin 1948) Retablissement financier

auquel doivent etre fournis les renseignements exiges par Rarticle 14

alinea 3 de l'ordonnance precitee , devra proceder de fagon

identique.

SECTION vn .

Determination du montant total des anciens comptes crEditeurs .

Art. 20 . — Des que Retablissement financier qui est dete-neur du

compte de liquidation en Reichsmarks (Banque de liquidation) aura

requ tous les bordereaux qui devraient etre deposes par le Chef et les
membres de la famille, cet Etablissement determinera immediatemept
le montant total de la monnaie ancienne detenue par le chef ou les
membres de la famille ou pour le compte de ces personnes conformö-

ment aux disposifcions legales ulterieures et sur la base de ses pro¬
pres documents tout en demandant des renseignements aupres des
autres etablissements financiers qui sont indique« sur les bordereaux»
les autres etablissements financiers seront tenus de donner les ren¬

seignements exiges par la banque de liquidation. La meine procedure
s 'applique ä la determination des comptes de credit en monnaie an¬
cienne tenus par ou pour le compte de personnes morales, aesocia-

tions de personnes ou par des commercants independants et par leurs

suppleants . Si le montant de depöts en monnaie ancienne etabld de
cette maniere excede le montant de la monnaie versee ou declaree ,
la Banque de liquidation le notifiera immediatement conformement
aux prescriptions legales ulterieures, au Finanzamt dont releve le
detenteur du compte de liquidation en Reichsmarks.

SECTION VIII .
Dispositions transltoires pour les Etablissements financiers.

Art. 21 . — Afin de permetre aux etablissements financiers d'entre-

prendre le transfert des Deutsche Marks en vue du paiement des
montants d 'entreprise düs aux entreprises en vertu de l 'artiole 17 de
Rordonnance No 158 en date du 18 Juin 1948 et affn de faire face
aux depenses immEdiafas du travaiJ , les Banques centrales des Län¬
der ouvriront aux etablissements financiers un compte de Virements
en Deutsche Marks , ä titre d'avance sur les droits qu'ils pourraient
faire va-loir ulteiiuereanent en raison de la conversdcm de la monnaie,
au taux de 1°/« du montant nominal de leurs engagements en Reichs¬
marks pour les depöts effectues par leurs clients et ressortant du
deroier rapport mensuel anterieur au 21 Juin 1948. Leurs Obligation «
provenant de depöts effectues par d 'autres Etablissements financiers
ne seront pas pris en conaideration h cet effet .

Les banques centrales des Länder peuvent augmenter ou rEduire
le montant mentionne ci-dessus dans des cas exceptionnels dument
justifies.

SECTION IX
ProcEdure pour le versement des montants d 'entreprise.

Art. 22. — Avant approbation du montant d 'entreprise (article 18
de ROrdonnance precitee) la Banque de liquidation devra vErifier le

$ 18

Die ersten Ausfertigungen der Anmeldevordrucke verbleiben grundsätz¬
lich bei den Hauptumtauschstellen. Ist jedoch das abgelieierte Attgeld nach
den Vorschriiten der Verordnung Nr. 158 an eine andere Hauptumtausch -
steile zu überweisen (§ 12 Abs . 3 Satz 2,4 Abs. 4 Satz 2,3), so hat die
Hauptumtauschstelle, bei welcher der Anmeldevordruck unmittelbar oder
durch Vermittlung einer Hilisumtauschstelleabgegeben worden ist, die erste
Ausfertigung des Anmeldevordrucks an die andere Hauptumtauschstellezu
übersenden. Hat der Verpflichtete kein Altgeld abgelieiert, und unterhält er
kein Reichsmarkguthaben bei der Hauplumtauschstelle, bei weicher der An¬
meldevordruck immittelbar oder durch Vermittlung einer Hilfsumtauschstelle
abgegeben worden ist , so hat die Hauptumtauschstelledie erste Ausfertigung^
des Vordrucks dem Geldinstitut zu übersenden , bei dem das Reichsmark-

Abwicklung Skonto getührl wird . (§ 14 , Abs . 1, Safz 3, zweiter Halbsatz) . Hat
jemand, der nicht Inhaber des Reichsmark -Abwicklungskonlosist, Altgeldgul-
haben angemeldet, ohne zugleich Altgeldnoten abzulieiern, so hat die Haupt-
umtauschstelle die erste Ausiertigung des Anmeldevordrucks an die Haupt¬
umtauschstelle zu senden ; die in Ziff . 2 des Vordrucks A oder in Ziif . 9
des Vordrucks B an erster Stelle auigeführt ist .

§ 19

Hat ein Familienangehörigerdes in erster Linie Verpilichteten selbstän¬
dig Altgeld angemeldet oder abgelieiert (§ 11 Abs . 2 Satz 4 der Verordnung
Nr . 158) , so hat das Geldinstitut , an das der Familienangehörigedie in § M
Abs , 2 der Verordnung Nr. 158 vorgeschriebene Mitteilung über das Reichs -
mark -Abwicklungskontozu richten hat, die erste Ausiertigung des Anmelde¬
vordrucks A nach Erhalt dieser Mitteilung unverzüglich an das Geldinstitut
zu übersenden, von dem das Reichsmark -Abwicklungskoniogeführt wird . Im
Falle der Ablieierung oder Anmeldung von Altgeld für fremde Rechnung
(§ 11 Abs . 3 Ziff. 2 der Verordnung Nr . 158) hat das Geldinstitut, an das die
in § 14 Abs . 3 des Gesetzes vorgeschriebene Mitteilung zu richten ist, ent¬
sprechend zu verfahren.

Abschnitt 7

Feststellung des Gesamtbetrages der Altgeldguthaben

§ 20

Sobald das Geldinstitut, welches das Reichsmark -Abwicklungskontolührt
(Abwicklungsbank) , alle Anmeldevordrucke erhallen hat, die von dem Haus-

hallungsvorstand und seinen Familienangehörigen abzugeben waren , hat es
nach Maßgabe noch zu erlassender gesetzlicher Vorschriiten an Hand seiner
eigenen Unterlagen und durch Rückirage bei den anderen Geldinstituten , die
ln den Anmeldevordrucken aufgeführt sind , unverzüglich den Gesamtbetrag
der Allgeldguthaben iestzustellen, die von dem Haushaltungsvorsland und
seinen Familienangehörigen oder für Rechnung dieser Personen gehalten wer¬
den . Die anderen Geldinstitute sind zur Erteilung der von der Abwicklungs¬
bank verlangten Auskünfte verpilichtet . Entsprechendes gilt für die Fest¬
stellung von Altgeldguthaben , die von oder lür Rechnung von juristischen
Personen, Personenvereinigungenoder Einzelkaulieutenund von deren Zweig¬
niederlassungen gehalten werden . Wenn der auf diese Weise iestgeslellte
Altgeldbestand die Summe der abgelislerten und angemeldeten Altgeldbe¬
stände übersteigt, hat die Abwicklungsbank hiervon das iür den Inhaber
des Reichsmark -Abwicklungskontos zuständige Finanzamt nach Maßgabe noch
zu erfassender gesetzlicher Vorschriiten unverzüglich zu unterrichten .

Abschnitt 8

ÜbergangsVorschriften für Geldinstitute

§ 21

Um die Geldinstitute inslandzusetzen , den Überweisungsverkehr In Deut¬
scher Marie auizunehmen , die den Unternehmungen nach § 17 der Verord¬

nung Nr. 158 zustehenden Geschäitsbeträgeauszuzahlen und unaufschiebbar*

Betriebsausgaben zu bestreiten, schreiben die Landeszentralbankenden Geld¬
instituten in Anrechnung auf deren spätere Ansprüche aus der Geldumst*^

lung eins vom Hundert des Nennbetrages der in der letzten Monalsmeldurt
vor dem 21 . Juni 1948 ausgewiesenen Reichsmarkverbindlichkeitender Geld¬
institute aus Einlagen ihrer Kunden aui Deutsche -Mark-Girokonto gut . W
bindiiehkeiten und Einlagen anderer Geldinstitute bleiben hierbei unberück¬
sichtigt . Die Landeszentralbanken können den vorstehenden Betrag i»

sonders begründeten Ausnahmefällen erhöhen oder verringern .

Abschnitt 9

Verfahren bei der Auszahlung der Geschäftsbeträge

$ 22

I . Vor der Zubilligung des 'Geschäftsbetrages (f 17 der Verordnung
158) hat die Abwicklungsbank die Zahl der Arbeitnehmer des Antragstel
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nombre des employes du demandeur sur la base des cartes d'impöt

sur les salaires qu'il devra presenter au sur la base des versements

effectues par lud au Finanzamt au aux caisses d 'Assurances sociales

au titre des impots sur les salaires payes et les cotisations d ' assu-

lances sociales . Au plus tard trois semaines apres que iayant - droit

auia utilise ces montants, il justlflera le notnbre de ses employes
aupres de la Banque de liquidation, d 'aupres un etat certafie par 1'Ar¬
beitsamt. Les memibres de la famille du demandeur qui sont employes
par lui aussi bien que ses domestiques ne sexont pas consideres

Hcomme employes au sens de l'article 17 de l 'Ordonnance No 158 en
date du 18 Juin 1948.

ART . 23 . — Sera enregistre dans le compte de liquidation en
Reichsmarks (article 13) le montant d 'entreprise pouvant etre re-
yendique pa.r le detenteur du compte et le montant qu 'il s 'est "

procure ä la Banque de liquidation et dans les autres etablissements
financiers, en indiquant les etablissements financiers et tous les
paiements d 'accomptes effectues . ■

SECTION X

Texte Officiel.

ART . 24 . — Le texte allemand seul fait foi, la traduction n 'äyant
qu

'un caractere d ' information.

SECTION XI

Date d'entrde en vigueur.

ART . 25 . — Cet arrete entrera en vigueur ä compter du
20 Juin 1948.

ART . 26 . — Les Autorites competentes du Commandement en
Chef Francais en Allemagne sont chargees de l 'execution du present
artete qui sera publie au Journal Officiel du Commandement en
Chef Francais en Allemagne.

BADEN -BADEN, le 18 Juin 1948

Le General d' Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG

an Hand der von ihm vorzulegenden Lohnsteuerkarten oder an Hand seiner
Abrechnungen gegenüber dem Finanzamt oder gegenüber Sozialversicherungs¬
trägern über einbehaltene Lohnsteuer oder Sozialversicherungsbei¬
träge tu prüfen . Spätestens drei Wochen nach der Inanspruchnahme des
Geschäftsbetrageshat der Anspruchsberechtigte der Abwicklungsbank gegen¬
über die Zahl der Arbeitnehmer durch eine Bescheinigung des Arbeitsamtes
nachzuweisen . Mitarbeitende Familienangehörige und Hausangestellte gelten
nicht als Arbeitnehmer im Sinne des § 17 der Verordnung Nr . 158 .

§ 23

Aui dem Kontroliblatt des Reichsmark -Abwicklungskontos (§ 13 der Ver¬
ordnung Nr . 158) ist der dem Kontoinhaber zustehende und der von ihm bei
der Abwicklungsbank und anderen Geldinstituten in Anspruch genommen q
Geschäitsbetrag unter Angabe der Geldinstitute und der in Anspruch genom¬
menen Teilbeträge zu vermerken'.

Abschnitt 10

Maßgebender Wortlaut des Gesetzes

§ 24

Allein der deutsche Text ist amtlich ; die französische Übersetzung
gilt nur als Information .

Abschnitt 11
*

Inkrafttreten

§ 25

Diese Verfügung tritt am 20 . Juni 1948 in Kralt.

§ 26

Die zuständigen Behörden des iranzösischen Oberkommandos in Deutsch¬
land werden mit der Durchführung dieser Verfügung beauftragt , die im Amts¬
blatt des französischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen ist.

BADEN-BADEN, den 18. Juni 1948.

Lp Gendral d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG
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